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Monyas koapi: OI'-1
Moayab
«OJIeyMeTTIK-
TYMaHUTAPJIBIK»
ITon araybl: DKOJIOTHS KOHE
TIPIILTIK Kayirnci3iiri
Herizzepi

IIpepexkBusuTTeEp:
IocTpexkBU3UTTEP:
Makcartsbl: SKOJIOTHSIIBIK
nporecTepIi Tangayra,
AQHTPOTIOTEHTIK KBI3METTIH
QJIEYMETTIK-2KOJIOTHSLITBIK
caJlJapbIH, TOTEHIIIe
Karaaisapaa Kopray oicTepi
MeH TEXHOJIOTUSUTAPbIH
OaranmayFa MYMKIHJIK OepeTiH

aTaybl:

DKoJioTUsl  KOHE  TIPLILTIK
Kaylnci3airi Herizaepi
OOMBIHITIA ouTiM
KaJIBIIITACTRIPY.

Kpickama CHIIATTAMACKI:
buocepa Typamel  UTIMHIH
HETI3JIepiH, AHTPOTIOTEH/TIK
(hakToprapIbIH OHBIH
KOMIIOHEHTTEpIHE KOHE
Kazipri SKOJIOTHSIIIBIK
nmpobseManapra  ocep €Ty
KYPBLUIBIMIaPbI MeH
MEXaHU3MJEPIH;  KaFrbIMChI3

(dhakTopnapiaH Kopray, TaOUFu
KOHE TEXHOTCHIIK CUIATTaFbl

TOTEHIIIE YKaFIaiIapIbIH
QIIbIH Ay  JKOHE  JKOIO,
COHJA-aK Ka3ipri 3aMaHFbI
3aKpIMJIAY KYpaJiapblH
KOJIIaHy Macenenepin
3epTTEH/IL.

OKBITY HITHAKEIEPi:
Jarnpinap:

- 9KOJIOTHSUIBIK (haKTOpIIapIbIH
amaM JIeHCAayJBbIFbIHA dCepiH
Oaranay;

- TIPUILTIK Kayinci3irig
apTThIpy KOHIHJIET1 ic-
HIapanapsl Kocmapiay >KoHe
Kysere aceIpy YIIiH
9KOJIOTUSIIBIK nporecTepai
6oiKay;

- amarTapAblH, anaTTap.blH,
aynen 3iT3as1anapabiy
BIKTMMaJl CaJIapblH  ecKepe

Koa moayas: CI'-1

HazBanmue MOJIYJIS:
ConunanabHo-
TYMaHHUTAPHBII

Ha3Banue  JOMCHUILIMHBI
DKoJIorus i OCHOBBI
0e30I1aCHOCTH
JKU3HEIEATEIbHOCTH
IIpepekBU3NTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heas: chopMupoBaTh
3HAHUS o OCHOBaM
DKOJIOTHM M 0e30IIacHOCTH
JKH3HEIEITENHLHOCTH,
ITO3BOJISIONINE
aHaJIM3UPOBATH
SKOJIOTUYECKHE  TMPOIIECCHI,
OIIEHHUBATh COILMAIBHO-
JKOJOTHYECKUE TOCICACTBUS
AHTPOIOT€HHOMN
JEATEIbHOCTH, METOJALI H
TEXHOJIOTHH 3aIUTHI B

Ype3BBIYANHBIX CUTYAIIHSX.
Kparkoe onucanme:
N3ydaer OCHOBBI y4Y€HHS O
ouocdepe, CTPYKTYypel |
MeXaHU3MBbI BO3JICHCTBUS
AHTPOTIOTEHHBIX (PaKTOPOB Ha
ee KOMITOHEHTBI u
COBPEMEHHbBIE SKOJIOTUYECKHE
pOoOJIEMBI; BONIPOCHI 3aIIUTHI
OT HEraTuBHBIX (DaKTOPOB,
peynpexIeHUs u
JUKBUJAIMM  TIOCIIEJCTBHMA
Ype3BbIYaHbIX CUTyalui
MPUPOJIHOTO U TEXHOTEHHOTO
XapakTtepa, a TaK  Ke
NPUMEHEHUS  COBPEMEHHBIX
CPEICTB MOPAKECHHUS.
Pe3yabTaThl 00yueHus:
YmMenus:

- OLICHUBATh BO3JICHCTBUS
9KOJIOTHYECKUX (PaKTOPOB Ha
COCTOSIHUE 310pOBBS
YEJI0BEKA,

- MIPOTHO3UPOBATH
9KOJIOTHYECKHE MIPOLIECCHI
JUTSt MJIaHUPOBAHMS u
OCYILIECTBIIEHUS
MEPOIPUATHI o
HOBBIILIEHUIO  0€30MaCHOCTH
KU3HEJESTEIbHOCTH;

Code of module: SH-1
Name of module: Social
and humanitarian

Name of discipline: Social

studies knowledge
(interdisciplinary course)
Ecology and life safety
basics

Prerequisites:
Postrequisites:

Purpose: to form
knowledge on the basics of
ecology and life safety,
allowing to analyze
environmental processes,
assess the socio-ecological
consequences of
anthropogenic activities,
methods and technologies of
protection in emergency
situations.

Brief description: Studies
the basics of the doctrine of
the biosphere, the structures
and mechanisms of the
impact of anthropogenic
factors on its components
and modern environmental
problems; issues of
protection from negative
factors, prevention and
elimination of consequences
of natural and man-made
emergencies, as well as the
use of modern means of
destruction.

Learning outcomes: SKills:
- to assess the impact of
environmental factors on
human health;

- predict environmental
processes for planning and
implementing measures to
improve life safety;

- to make decisions in
adverse environmental and
emergency situations, taking
into account the possible
consequences of accidents,
catastrophes, natural
disasters.

Formed competencies:




OTBIPBIIL, KOJIAKCBhI3
OKOJIOTUAJIBIK XOHC TOTCHIIIC
Karainapaa HIenriMaep
KaObLIAAY.

Kasbinracarbin
Ky3bIpeTTep:

- KOpIIaraH opTara Tepic

ocepai azaiTy, Kayimci3mikTi
KaMTaMachl3 €Ty JKOHE ©31HIH

KociOM  KpI3METiHAE  eHOeK
KarJalapbelH JKaKcapTy YIIiH
OUTIMIl  KoJJaHyFa  JailblH
oomy;

- DKOJIOTUSJIBIK (paKTopIap/sl
€CKepe OTBIPHII, Kayllci3 eMip
CYpy OKarJaillapblH Cakray
TOCUIJIEPIH TaHJay MYMKIHIIT 1.

- IpPUHUMAaTb pEUICHUSA B

HeOIaronmpusATHBIX
IKOJIOTMUECKUX u
Ype3BbIUANHBIX CUTYalUSIX C
y4eTOM BO3MOKHBIX
IIOCJIEICTBUI aBapui,
KaTacTpoo, CTUXUIHBIX
OeICTBUH.

dDopMHupyeMble
KOMIIeTeHI[UM:

- TOTOBHOCTb IPUMEHSTH

3HAHUA TJI1 MHUHUMHU3AIIUN
HEraTuBHOI'O BO3)ICI\/JICTBI/I$I Ha
OKpYyKaromyo cpeny,
oOecrieucHHsT 0OE30ITACHOCTH
U YIY4IIEHUs YCIOBUU Tpyaa
B CBoel mpodeccruoHambHOM
JIEATETLHOCTH;

- willingness to apply
knowledge to minimize the
negative impact on the
environment, ensure safety
and improve working
conditions in their
professional activities;

- the ability to choose ways
to maintain safe living
conditions, taking into
account environmental
factors.

- CIIOCOOHOCTH

OCYUIIECTBJIATH BBIOOD

crnoco0oB o /Iep KaHuUs

0e30MmacHbIX ycIoBUM

KU3HEAEATENLHOCTH c

Y4ETOM JKOJIOTUYECKHUX

(bakTOpoB.
Moayasb koabi: OI'-1 Konx moayasi: CI'-1 Code of module: SH-1
Monayab arayol: | HazBanue moayas: | Name of module: Social
«OJIeyMeTTiK- ConmajibHo- and humanitarian
TYMaHUTAPJIBIK ryMaHUTAPHbI Name of discipline: Basics
ITon araywr: Kykeik Herizgepi | HazBanue quCHUIUIHHBI: of law and anti-corruption
JKoHe chlbaiiiac KeMKOpIIbIKKa | OCHOBBI npaBa u | culture
KapChl MOJICHHET | aHTHKOPPYIIIHOHHAS Prerequisites:
IpepexBusurrep: kyneTypa IlpepexBu3utshl: | Postrequisites:
MocTpexkBU3UTTEP: IMocTpeKBU3UTHI: Purpose: The aim is to
Maxkcarel: Maxkcatel - Ourim | Hean: Ilens- o3nakomnenue | familiarize students with the
aNyIIbLIap bl KYKBIKTBIH | OOY4YaroIuXcsi ¢ OCHOBHBIMH | Main branches and
HET13ri cajanapbl MEH | oTpaciasiMd M MHCTUTyTamH | institutions of law, the
HHCTUTYTTaphI, celbaiiac | mpasa, ocHoBamu | basics of an anti-corruption
KEMKOPJIBIKKA KapChl | aHTUKOPPYMITHOHHON culture, as well as the laws
MOJIEHUETTIH HeTi31iepi, | KyJIbTYpHI, a takxke | Of the emergence,
COHJal-aKk  MEMJIEKET II€H | 3aKOHOMEPHOCTSIMHU development and
KYKBIKTBIH Maima 0ony, Aamy | BO3HUKHOBeHHMs, passutus u | functioning of the state and
XKOHE KBI3MET ety | QyHKIMOHUPOBAHUS law.
3aHJIBUTBIKTApPbIMECH rocyJaapcTBa U MpaBa. Brief description:  The
TaHBICTBIPY KpaTkoe onucanue: course forms the skills of an
Kpickama cunarramacel: | Kypc  dopmupyer HaBbiku | anti-corruption culture and a
Kypc cprbaiinac )eMKOpIBIKKa | aHTHKOPPYIIIIMOHHON high level of theoretical
KapChl MOJICHHETTIH | KyJAbTYphl U Beicokmii | Knowledge about the main
JaFAbUIApbIH JKOHE MEMJIEKET | YPOBEHb teopernueckux | functions of law in the state
MeH KOFaMJarbl KYKBIKTHIH | 3HAaHUN 00 oCcHOBHBIX | and society, its impact on
Heri3ri (yHKIUUIApbl, OHBIH | QYHKIHIX npaBa B | the development of law-

KYKBIKTBIK MEMJIEKETTIH,

ToCydapCTBC U O6H_ICCTBC, €ro

based state, Civil society.




a3aMaTThIK KOFaMHBIH
JaMybIHa acepi  Typaibl
TEOPHSUIBIK OUTIMHIH JKOFapbl
JCHTeHiH KaJIbIITaCThIPAIbI.
OKBITY HITHKEJIepi:

- MEMJIEKeT IIeH KYKBIKTBIH
@3apa IC-KUMBUIBIHBIH HETI3T1
3aHJIBUTBIKTAPBIH KOJIJIAHA BT,

- cbl0aillac  KEMKOPJIBIKKA
Kapchl MOJICHHET TeH
KYKBIKTBIH HETI13T'1 TEOPHUSIIBIK
YFBIMIAPBI MeH
KaTeropusiIapsl TypaJIbl
OuriMre ue 00JIaJbl;

- KYHJIETIKTI Kociou
MIHAETTEepAl  IIemy  YIIiH
celbailiac AKEMKOPJIIBIKKA
Kapchl MOJICHHETKE
HET3JCNTCH  YCHIHBICTApIbI
JYPBIC KOJIaHAIbI;

- KYKBIKTBIK  MOJICHHETTIH
JaMybl MEH JKYMBIC iCTey
3aHJIBUTBIKTAPBIH aHBIKTAY
YIIiH Kazakcran
Pecny0nukachIHbIH KYKBIK
TEOPHUsICHI  MEH  chlOaiisac
AKEMKOPIIBIKKA KapcChl

BITUSTHUS Ha pa3BuTHE
IIPaBOBOIO rocyznapcraa,
IpaXXIaHCKOTO 00IIecTBa.
Pe3yabTaThl 00y4eHus:

- TPUMEHATh  OCHOBHBIC
3aKOHOMEPHOCTH
B3aUMOICUCTBHUS
rocyznapcTsa U 1pana;

- o00nazaTte 3HAHUAMU O
0a30BBIX TEOPETUUECKHUX
NOHATHSIX W KaTeropusix
AHTUKOPPYILIHOHHON
KYJIBTYPHI U TIPaBa;

- TPaBWILHO  TPUMEHSTH
000CHOBaHHbIE
peKoMeHaluu
AHTUKOPPYILIHOHHON
KylIbType i  pelleHUs
MTOBCETHEBHBIX
npoecCHoHANBHBIX 33]1a4;

- MPOBOJUTH aHAIM3 TEOPUU
npaBa U
AHTHKOPPYIIIUOHHOTO
3aKOHOJATEIbCTBA
Peciyomuku Kazaxcran st
BBISIBJICHUS
3aKOHOMEPHOCTEN  pa3BUTHUA

Learning outcomes:

- apply the basic laws of
interaction between the state
and law;

- have knowledge of the
basic theoretical concepts
and categories of anti-
corruption culture and law;

- correctly apply sound
recommendations to the
anti-corruption culture to
solve every day professional
tasks;

- to analyze the theory of
law and anti-corruption
legislation of the Republic
of Kazakhstan to identify
patterns of development and
functioning of legal culture.
Formed competencies:

- is aware of the special
importance of his future
profession, has a sufficient
level of professional legal
awareness;

- able to carry out
professional activities on the

3aHHAMAacChlHA Taaaay JKYprise | y dyrkuponuposanus | Pasis of a developed sense
anajpl. IPaBOBOIi KYJIBTYPBL. of justice, legal thinking and
Kaabinracarbin ®opmupyeMble legal culture.
KY3bIpeTTep: KOMIIeTCHIIUH:
- o3iHIH Ooyamak KOCIOHIH | -  oco3HaéT CIICLHATBHYIO
epeKiie MaHBI3IBUIBIFBIH | 3gaypmMocTh cBOCH OymyIeil
TYCIHEAl, K3CIOM KYKBIKTBIK | mpodecc, obamaer
CaHAHBIH JKETKUTIKT1 JOCTATOYHBIM YpOBHEM
JieHreline ue 60mabl; poeCCUOHATBHOTO
- JaMblFaH KYKBIKTBIK CaHa, | 1paBoCO3HAHMUSE
KYKBIKTBIK ounay JKOHE | - cmocoOEH  OCYIUECTBIIAT
KYKBIKTBIK MOJICHHET HET3IHIC | podeccHoHanbHYIO
Kocion KBI3METTI XKY3CIC | negTenbHOCTH Ha  OCHOBE
aceipa OL1y. pPa3BUTOrO  MPABOCO3HAHMS,
MPAaBOBOTO  MBIIUICHUS U
PABOBON KYIBTYPHI.
Mopayab koapi: OI'-1 Koa mopyasi: CI'-1 Code of module: SH-1
Monyas araysl: | Ha3panue moxayasi: | Name of module: Social
«OJIeyMeTTiK- CouuanabHo- and humanitarian
TYMaHUTAPJIBIK» ryMaHHUTAPHbI Name of discipline:

ITon aTaybl: DKOHOMHUKA KOHE
KOCIMKEPIIiK Heri3aepi
IIpepexBusuTTep:
IHocTpexkBU3HTTEP:

Makcartbl: Makcatsi-

Ha3panue (ucuMIJIMHbBI
OcHoBBI SKOHOMUKH  H
IpeIIpUHUMATEILCTBA
IIpepekBU3HUTDI:
ITocTpeKBU3HUTHI:

Bases of economy and
entrepreneurship
Prerequisites:
Postrequisites:

Purpose: The purpose is to




CTYACHTTEpAl Ka3ipri Koram
OMIpIHIH SKOHOMHUKAJIBIK
npoOieManapbeIMeH
TaHBICTBIPY,  SKOHOMHUKAIBIK
OiiJay/ibl KaJbIITACTBIPY JKOHE
KOCIITKePIIiK CaJIaChIHIaF bl
TEOPUSUIBIK ~ HETi3iep  MEH
MPAKTUKAJIBIK JaFbplIap
cayacbIHIa OLTIM aiy.
Kbickama cunarramacol:
CryneHTrep/ie JKOHOMUKAHBIH
KYMBIC iCT€Y 3aH/IBUTBIKTaPbI
Typajbl KEIIeH/11 TYCIHIKTEp
KaJIBIITaCThIPYyFa, KACIIKEPIIIK
KbI3METTIH 9pTYpJl
cayiajiapblH/1a KOJIJaHOAITbI
KY3BIPETTUIIKTEPI1 JKOHE
ICKepJlik OUTIM ayFa
OarpITTaJIFaH, 63 OM3HECIH alry
MEH TaObICTBI )KYPrizy
€pEeKILEeTIKTEPIH allaibl.
OKBITY HITHKeJIepi:

[IoH cTyneHT MIHIETTI Typhae

3epTTey HOTIKECiHAe: Oimyil
Kepek:
DKOHOMHUKAIBIK JTaMYJTbIH
Ka3ipri TEeHACHIUSIApbl MEH
TYpJIepi;
DKOHOMHUKAHBI QJIEYyMETTIK

TYPJICHIIPY Mocenenepl KoHe
OCBI MTPOIIECTi Oackapy;

KocimkepmikTiH MoOHI  KoHE

OHBIH OHJIPrill  KYIITEPAiH
JTaMybIHA MIEITYI ocepi,

Y WBIMIACTBIPYIBIH HEr13r1
epexenepi KOHE
MHHOBALMSUIBIK
MEHEIDKMEHTTIH 9fiCTepi;
Kacimopeiaaap MEH
YHBIMJIAPIbI KYpy

MIPUHIIAIITEP] MEH 9TiCTEPI.
Tycinyi Tuic:

Toyekenaep jkoHE KOCIKEPIiK
MoMiieNiepiiH Ma3MYHBI
Menrepyi THic:

dupmaHbIH Kap KbUTBIK
JKarJIalbIH Oarajay o/icTepiH;
KK, XKIIC ecebi MeH cajbIK
TONEY/IIH 9/1ICTEMECIH;
aHOoBanusIbIK
KOCIMKEPITIKTIH
AHBIKTAY QJIICTEPIH.

THIMIUTITTH

ean:

Ilens - o3HAKOMIICHHE
CTY/ICHTOB C
YKOHOMHYECKUMU
npoOIeMaMu KU3HU
COBPEMEHHOTO

obmiectBa, (hopMupoBaHue
HKOHOMHUYECKOTO MBIILICHUS
Y IIOJIyYCHHE 3HAHUU B
00J1aCTH TEOPETUUECKUX
OCHOB U IPAKTHYECKUX
HaBBIKOB B cepe
PeITPUHIMATEITHCTBA.
Kpartkoe onucanue:
OpuentupoBaHa Ha
dbopMHUpOBaHHE Yy CTYIECHTOB
KOMILUIEKCHOTO
MIPEICTaBIICHHS 0
3aKOHOMEPHOCTSIX
(GyHKIIMOHUPOBAHUS
YKOHOMUKH, TIOJTy9eHHUE
JIeJIOBOTO o0Opa3oBaHus,
HaIpPaBJICHHOTO

Ha npuoOpeTeHre
MPUKIATHBIX KOMIIETEHIUI B
pa3HBIX chepax
MpEaTPUHUMATETBCKON
NEeSITEeIbHOCTH,  PacKpbIBaeT
OCOOCHHOCTH  CO3JaHUA U
YCIIEUTHOTO
BEJICHUS
OousHeca.
Pe3yabTaTrnl 00yueHus:

COOCTBEHHOTO

B  pesyabTare  m3ydeHHs
JIACIIMILTHHBI CTYICHT
JIOJKEH

3HaTh:

CoBpeMeHHBIC TEHICHIIMU M
Pa3HOBUIAHOCTH

OKOHOMHUYCCKOI'O pa3BUTHA,

[TpoGembl COIIMAJIbHON
KOHBEPCUM JIKOHOMHUKU U
YIPABICHUS 3THUM
IIPOLIECCOM;
CymHocTb
NpPEANPUHUMATENIBCTBA U €T0

pemiatoniee  BIMSIHUE — Ha
pa3BUTHE MPOU3BOIUTEIBHBIX
CHII;

OcHoBHbIE TI0JIOKEHHUS
OpraHM3alMi U  METOJbI
yTpaBJICHUs

familiarize students with the

economic  problems  of
modern society, the
formation of economic
thinking and gaining

knowledge in the field of
theoretical foundations and
practical skills in the field of
entrepreneurship.

Brief description:

It is focused on the
formation of students'
comprehensive
understanding of the laws of
the functioning of the
economy, obtaining
business education aimed at
acquiring applied
competencies in various
fields of entrepreneurial
activity, reveals the features
of creating and successfully
running their own business.
Learning outcomes:

As a result of studying the
discipline, the student must:
Know:

Current trends and varieties
of economic development;
Problems of social
conversion of the economy
and management of this

process;
The essence of
entrepreneurship and its
decisive influence on the

development of productive
forces;

The main provisions of the
organization and methods of

innovation management;
Principles and methods of
creating enterprises and
organizations.

Be able to:

Assess  the economic

situation of an economic
entity in the market and
choose a strategy and tactics
of innovative behavior that
allows you to obtain and
maintain competitive




Icreit anysr THic: HOBOBBEJICHUSMU; advantages;
Hapeikrarel ~ 3KOHOMUKAIBIK | [IpUHIIAIIBI u metozbl | Model innovations, program
CyOBCKTIHIH KarJIalblH | CO3MaHUs TNPEeINpUATH | | iInnovative business;
Oarajay KoHE 0OCEKEJECTIK | OpraHU3aIlHid. Determine the amount of
apPTHIKIIBUIBIKTAP,TbI anmyra | YMerThb: necessary investment, future
XoHe Koijayra MyMmKiHmik | OneHuBaTh 3KOHOMHYECKoe | current costs, calculate their
OepeTiH MHHOBAILIMSJIBIK MiHE3- | TIOJIOXKECHHE X03scTBYIoMIero | payback, the socio-
KYJIBIK ~ CTpaTerusicbl ~ MeH | cyObekta Ha  pblHKe U | economic effectiveness of
TaKTHKACBIH TaHIAY; BBIOMpaTh  CTpateruto | | innovations and the
Moaenbaik WHHOBAIUSIIAP, | TAKTUKY WHHOBAIMOHHOTO | Magnitude of risks;
OarmapiamabiK noBeJeHNs, mo3BoJjsromero | Formed competencies:
WHHOBAIIUSUIBIK OHU3HEC; nonyuuth W coxpanuth | Owns knowledge of the
Kaxerri WHBECTHUIHSIAD | KOHKYPECHTHBIC nature and role of
KeJIeMiH, OoJlallaK arbIMJIaFbl | IPEUMYIIECTBA; entrepreneurship,
IIBIFBIH AP TbI aHbIKTay, | MoaenupoBarhb understands the features of
OJIapIBIH OTeINyiH, | HOBOBBEJICHHS, entrepreneurship
WHHOBAIUSUIAP IIH IPOTPaMMHUPOBATH development in Kazakhstan,
QNIEYMETTIK-3KOHOMHUKAITBIK WHHOBAIIMOHHBIN OU3HEC; has applied skills to create
THIMIUTINT  MeH Toyekemaep | OnpenessiTe BenunuuHy | and conduct its own
KOJIEMIH ecenTey; HEOOXOJMMBIX business in real conditions;
Kaasinracarbix KaIlMTaJ0BIIOKEHUH, can calculate the main
Ky3bIperTep: Oyaymux Tekymux 3atpart, | business indicators: profit,
KocimkepikTiH MOHI MEH peJli | pacCUUTHIBATD ux | cost, profitability, costs,
Typamel  OimiMai  Wrepmi, | OKylmaeMocTh,  comuainbHo- | productivity
Kazakcranmarbl 9KOHOMUYECKYIO
KOCIITKEPITIKTIH namy | 3ppeKTUBHOCTH
EPEKIICITIKTEPIH TYCIHE/Il, | HOBOBBEJCHUH W BEIUYHHBI
HaKTBhI JKaFaaia o3 IiCIH KYPY | PUCKOB;
KOHE OKYpri3y JarapuiapblH | @opMupyeMble
KOJJaHaapl; OM3HECTIH HETI3r1 | KOMIEeTeHIMU:
KOPCETKIIITEPiH ecenteil | Bageer 3HaAHUSIMU 0
anmajupl: mMaiiia, 63IHIIK KYH, | CYIIHOCTH u poJn
naiJaabUIbIK, HIBIFBIH/IAP, | TPEAIPUHUMATEIHCTBA,
OHIMIUTIK [IOHUMAET 0COOEHHOCTH

pa3BUTHS

peANPUHUMATEILCTBA B

Kazaxcrasne, UMeeT

NPUKITAIHbICE  HABBIKA 10

CO3JIaHUIO u BEJICHHIO

coOcTBeHHOro  OW3Heca B

pEaNbHBIX YCIOBHUSX; YMEET

paccUYHTHIBATH OCHOBHBIE

NpeANPUHUMATEIbCKHE

TIOKa3aTelu: PUOBLIT,

ce0eCTONMOCTb,

pPEeHTa0eNTbHOCTD, H3JEPIKKH,

POU3BOUTEILHOCTh
Moayas koabi: OI'-1 Kon monyas: CI'-1 Code of module: SH-1
Mopayab araybl: | HazBanue moxyJsi: | Name of module: Social
«OJIeyMeTTiK- ConuanabHo- and humanitarian
TYMaHUTAPJIBIK ryMaHUTAPHBII Name of discipline:
IIon araysl: Lusacrany Ha3Banue IUCUMILIUHBI: Ilyastanu




IIpepexBusuTTEp:

IMocTpexkBU3UTTEP:

Makcatbl: [loHHIH Makcarsl
[nusc XaHcyripoBThIH
HIBIFApMAJIapblH ~ T€PEeH  9pi
KAH-KAKTBI 3ep/eiey apKbLIbI
Ka3aK XaJKbIHBIH O/IcOHETIH,

OHEDIH, TOCTYPIIEPiH,
MOJIEHHETI MeEH TUTIH
OarajalThIH, 3CTETUKAIBIK
TaJFaMbl JKOFapbl TEPEH OMIIBI
TYJIFAaHBl  JaMBITY  OOJIBITI
TaOBLIAAGI.

Kbickama CHIIATTAMACKI:
[nusic XaHncyripoBTiH

LIBIFAPMAIIBIIBIK  ©MIpOAsHBI,
CO3 OHEPIH UTepy *KOJIBIH/IAFbI

aJIFaIIKbl 137eHICTE],
KOFaMJIBIK KOHE MEMJICKETTIK
KbI3BMETTEpl, OpTYpil eHep
cajlacbrHa aT CaJTBICYHI,
mosMajiap >ka3ybl, TPO3aHBIH
JaMybIHA KOCKaH yneci,
JpaMaTyprHsChl, aybI3
oneOueri YATUIEpIH KWHAI,
Kapusiiar, 3eprreyil
KAMTBUIFaH.

OKy HoTHIKECI:

- Lmmsic Kancyripos
MypaJIapbiH Oiei;

- AKbIHHBIH

IIbIFapMajIapbiH TaIalIbl;
- IIBIFapMaJlapJIblH HICAIIbIK-
KOPKEM/IIT'H aHBIKTAMUIbI;

- LJ)KancyripoBTiH  onebm
MYPAaChIHBIH JapabIFblH
TYCIHE ayajibl.
KaapinTacaTbin
KY3bIpeTTep: [nusic
JKancyripos
IIbIFapMajiapbIHbIH Ka3ak
onedu  TUTIH  JaMBITyAaFrbl
MAaHBI3IbUIBIFBIH TYCIHYI,

3UATKEPIIK-IIBIFAPMAIIbUIBIK
oiinay HarblIapblH, YJITTBIK-
pPYXaHU Mypa KYHIBUIBIKTapbIH
Oaranait Outyni
KaJIbIIITaCThIPaIbl.

Wnusacrany
IIpepexkBU3NTHI:
IHocTpexkBU3UTHI:

enan: Ilenbio AUMCHMILIMHBI
SBIISICTCSI Pa3BUTHE TIIyOOKO

MBICIISIIEH JIMYHOCTH C
BBEICOKHM 3CTCTUICCKUM
BKYCOM, LICHAIIEH
JUTEPATYPY, HCKYCCTBO,

TpaauLK, KYIbTYpy U SI3BIK
Ka3aXCKOTO HapoJa
MOCPEJCTBOM TJIyOOKOrOo H

BCECTOPOHHETO N3y4ECHUS
IIPOU3BEICHUN Nnesca
Kancyryposa.

Kpartkoe onucanue:

B wm3ydyenue Kypca BXOIMT:
ouorpaduss N.XKancyryposa,
MepBbl€ HMCCIEIOBAHUA Ha
MyTH W3y4YEHHUsS] HCKYCCTBa
clIoBa, OOIIECTBEHHAas U
rocy/apcTBeHHas
JeSITENIbHOCTh, €r0 MECTO B
Ppa3IUYHBIX obmacTsax
HCKYCCTBA, Ka3aXCKou
JUTEPATYPOBEIYECKON HAYKE,
HEOLIEHUMBIH BKJIaJ B
dbopmMupoBaHue
XYA0KECTBEHHBIX
IPUHIUIIOB JUTEPATYPHI,
HalMcaHue I103M, BKJIaX B
pa3BUTHE pO3Hl,
JpamaTypruu, pa3BUTHE
Ka3aXxCKOro  JINTEPaTypHOTO
A3bIKA.

Pe3yabTaT 00y4enus:

- 3HaeT JIMTepaTypHOe
Hacnenue M.2Kancyryposa;

- aHaJ3upyeT
IPOM3BEACHUS 1103TA;

- onpenenser HiaeHHO-
XYIO’KECTBEHHBIE
0COOEHHOCTH NMPOU3BEICHUH.
- MOHUMAET
WH/IMBUyaJIbHOCTb
JUTEPATypPHOTO
M. Xancyryposa.
DopMupyeMble
KOMIIETCHIIUM:
dopmupyer MOHUMaHHe
3HAYUMOCTH  NPOU3BEICHUM
Wnbsica  XKancyryposa B

Hacjacaus

Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: The purpose of
the discipline is to develop a
deep-thinking  personality
with high aesthetic taste,
appreciating literature, art,
traditions,  culture  and
language of the Kazakh
people through a deep and
comprehensive study of the
works of llyas Zhansugurov.
Brief description: The
course includes:
I.Zhansugurov's biography,
first studies on the way to
study the word art, public
and state activities, his place
in various fields of art,
Kazakh literary scholarship,
an invaluable contribution
to the formation of artistic
principles of our literature,
writing poems, contribution
to the development of prose
, drama, the development of

the Kazakh literary
language.
Learning outcome:

- knows  the
literary  heritage of |I.
Zhansugurov;

- analyzes the
works of the poet;

- defines  the
ideological and artistic

features of the work.

- understands the
individuality of the literary
heritage of I. Zhansugurov.
Formed competencies:
Forms an understanding of
the importance of the works
of Ilyas Zhansugurov in the
development of the Kazakh

literary language; skills of
intellectual and creative
thinking, the ability to
cherish  the values of
national and spiritual
heritage.




pa3BUTUHU Ka3aXCKOTO
JHUTEPATYPHOTO SI3bIKA;
HaBBbIKH HWHTCJUICKTYaJIbHO-
TBOPYCCKOIO MBIIIJICHU A,
CHOCcOOHOCTh JOPOXXKHUTH
OEHHOCTAMMU HanmyoOHaJIbHO-

AYXOBHOI'O HACJICAWA

Moayasb koabi: OI'-1
Moayab aTaybl: OJCYMETTIK
T'yMaHUTaPJIBIK

IIan araybl: Koramrany
OuTIMI (TTOHApAITBIK O1LTiM)
FousiMu 3epTTey onictepi
IIpepexkBusutTeEp:
IMocTpexBu3UTTEP:
Makcatbl: 031HIH
MICUXOJIOTUSIIBIK Ma3MYHBI
OOMBIHIIIA KYPET, )KOFaphl
PYXaHWIBIKTBI, HAKTHI KociOu

Oarmapiayzapl, Oepik OUTiM MeH

TYPaKThl MYJIIeNIep/ii Tajamn
€TETIH Koci0u jKoHE 3epTTey
KBI3METIHIH CHUITaTbIHA COHKEC
KEJIeTIH CYOBEKTIHIH HEeTI3T1
KaCHETTEPIH JaMBITY.
Kpickaima cunarraMachl:
binim Gepy canachIHIaFbI
FBUIBIMU 3€pTTeY dicTepi"”
MIOH1 FBUTBIMU-3€PTTEY
MOJICHUETIHIH HET13/IepiH,
SIFHU 3€PTTEYAIH KYHABUIBIK
OarapJiapbIHBIH OeTiai O1p
KyHeciH, THHOBALIUSITBIK
TOCUIACPII UTEPYTE,
KaOlIeTTep MEeH JKeKe
KacueTrTepre ue 0oyra bIKIal
erenl. OHBIH HETi3ri
(GYHKIHSCHI CBIHIAPIIBL:
MakcaTTap/ibl, TUIOTE3aIap Ibl
TY)KBIPBIMAY, HET13T1
YFBIMIAP/Ibl, MEH 3epTTey
IPUHLMOTEPIH TYCIHAIPY,
(bakTizepiH MaHbI3AbLIBIFbIH,
0achIMIBIKTap MEH
KYHIBUTBIKTAPABIH
MepapXUsCHIH aHBIKTAY,
FBUTBIMU OUTIMHIH AaMy
3aHJIBUTBIKTAPBIH AHBIKTAY,
OHBIH MapagurMaiapbIHbIH
e3repyi, COHbIMEH KaTap
FBUTBIMU KOHE MPAKTHUKATBIK
1C-OpEeKeTTIH o/1icTepi MeH

Koa moayas: CI'-1
Ha3Banue moayJisi:
CouunanbHO-TYMaHUTAPHBIN
Ha3Banue qucHUNIMHbI:
OO01ecTBOBEAUECKNE 3HAHUS
(MEXTMCIUIUIMHAPHBIN KypC)
Meroabl Hay4dHBIX
HUCCIEN0BaHNN
IIpepekBU3NTHI:
IMocTpekBU3NTHI:

Iesb: pa3BUTHE OCHOBHBIX
KauecTB CyOBEKTa,
COOTBETCTBYIOIIHUX
Xapakrepy
npodecCHoHATBHON U
HUCCIIEIOBATEILCKON
NEesITeNIbHOCTH, YTO TpeOyeT
KOMIIJICKCHOM, BEICOKOM
JIyXOBHOCTH, KOHKPETHOH
poeCCHOHAITBHOU
HAIpPaBJIEHHOCTH, TPOYHBIX
3HAHUM U YCTOMYUBBIX
UHTEPECOB.

Kparkoe onucanue:
[Ipenmer «MeTo1bl HAYYHBIX
uccienoBaHuii B cepe
00pa3oBaHUs» MMPOJIBUTACT
OCHOBBI HAYYHO-
UCCIIEIOBATENLCKON
KYJIbTYpBI, TO €CTh
OTIPEICNIEHHYIO CUCTEMY
UCCIIEIOBATENECKUX
[EHHOCTHBIX OPUEHTAIIHH,
WHHOBAIIMOHHBIX TMOJXO/0B,
npruoOpeTeHus crnocooHoCTeN
U JINYHOCTHBIX KadyecTB. Ero
OCHOBHas (pyHKLHUS
KOHCTPYKTHBHA!
dbopMynupoBaHue ENeH,
TUNOTE3, OCHOBHBIX MOHITUN
U HCCJIEJOBAHUM,
OOBSCHSIONIUX TPUHIIHIIHI,
ONPENETSAIONINX BaXKHOCTh
(baxToB, HEpapxHIO
MPUOPUTETOB U IIEHHOCTEH,

Code of module: SH-1
Name of module: Social
humanitarian

Name of discipline: Social
studies knowledge
(interdisciplinary course)
Methods of scientific
research
Prerequisites -
Postrequisites:

Purpose: development of
the basic qualities of the
subject, corresponding to
the nature of professional
and research activity, which
requires a comprehensive,
high spirituality, specific
professional orientation,
sound knowledge and
sustained interests.

Brief description: The
course "Research Methods
in Education” promotes the
basics of research culture,
that is, a certain system of
research value orientations,
innovative approaches,
acquisition of abilities and
personal qualities. Its main
function is constructive:
formulating goals,
hypotheses, basic concepts
and research, explaining
principles, determining the
importance of facts,
hierarchy of priorities and
values, determining the
patterns of development of
scientific knowledge,
changing its paradigms, and
critically analyzing the
methods and results of
scientific and practical
activities.

Learning outcomes:




HOTIKEJIEPIH CHIHU TaJ/ay.
OKBITY HITHKEJIepi:
-TICHXOJIOT HSITBIK-
MeJarOTUKAIBIK
KyObUIBICTAp B! OaliKal OLTY
XKoHE (hakTUIepi )KUHAY;

-uJIesIap MEH YFBIMJIAPIbI
JKAJIbLIAY, KEHEUTY,
TEepPEeHJIETY Kabiieri,
3epTTECYIIH HAKTHI TaKbIPHIOBI
MEH MIHJICTTEPIHE KOJI
KETKIZY TOCUIAEPIH TYCIHYyTe
YMTBLITY;

-FBUTBIMH SKCIIEPUMEHTTI
JKOcIapian *KOHE MaKCaThIH
KOsl OLTY ’KoHE OJ[aH FBUIBIMU
HET137eNTeH KOPBITHIH IBI
uibiFapa o1y,

-3epTTeY TaKbIPHIObI OOMBIHIIIA
JKOCIIap Kypa aajsl;
-3epPTTEY KYMBICH OOUBIHIIIA
o6ubnuorpadus Kypslii,
3epTTey KOo3JepIMEH KYMBIC
KYpri3e ajaibl;
-3KCIIEPUMEHT >KYMBICHIH
XKYPTi3il, HOTHXKECIH paciMaeit
anajpl;

KanabinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

- FBUIBIMH 3€pTTEY
KYMBICBIHBIH KYPBLTYbl MEH
TapUXbl KAl OLTIMAICD;

- FBUIBIMH 3€pTTEY
YKYMBICBIHBIH Ka3ipri )kaHa
Mmacenenepi. Urepy kepek:

- TCOPHUSIIBIK OlTIMaepai
MPAKTUKAAA aJJeKBATThI
KOJI/IaHy;

- IICUXOJIOTUSUIBIK-
MeJaroTUKaIbIK 3epTTEY KOHE
OHBIH FBUIBIMU alMapaTbIHbIH
KYHENUTIK KYPBUIBIMBIH;

- JIiCHAMAJIBIK OLTIMHIH
KYPBUIBIMBI MEH KbI3METI
TypaJibl KaJbl TYCIHIKTI,

- FBUTBIMH KYMBIC TYPIIEPiH
aXbIpara any;

- FBUTBIMH KYMBIC 5Ka3y
OapBICHIH/IA TEOPHUSIIBIK
OLTiMIEpiH KoJIaHa any
OUTIKTEep1 MEH JIaF IbLIapbIH
MEHTepY;

OTIPEAEISAIONX
3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS
HAy4YHOTO 3HaHMS,
MEHSIIOIIUX €ro MapaJnurMbl,
a TaK)Ke KPUTUIECKU
AQHAIM3UPYIOIIUX METO/IbI U
pe3yJbTaThl HAy4HO-
IIPAKTUYECKON NEATEIBHOCTD.
PesynabTaTsl 00yueHus:

- YMEHUE Ha0IIoAaTh
IICUXO0JIOrO-TI€AarOTHYECKHE
SBJIEHUS U COOMPaTh (aKThI;

- CIOCOOHOCTHL 000011ATh,
paciupsTh, YrayOnsaTh Uaen
Y TIOHSITHS, CTPEMHTHCS
HOHSATH ITYTH AOCTIKEHUS
KOHKPETHOM TEMBI U 33134
HCCIIeIOBaHUS;

- YMETb IJIAHUPOBAThH U
CTaBUTh 1I€JIb HAYYHOTO
9KCIIEPUMEHTA U JeNaTh U3
HET0 HAyYHO 00OOCHOBAHHBIC
BBIBO/IBI;

- MO>KET COCTAaBUTbD IUIaH I10
TEeMe UCCIIeIOBaHNUS;

- YMEEeT CO3/1aBaTh
oubmmorpaduio mo
HCCJIEI0BATENIbCKOM paboTe
paboTtath
HCCIIEIOBATENIbCKUMHU
UCTOYHUKAMU;

- YM€eT MPOBOIUTh
JKCIIEPUMEHTAILHYIO paboTy
U 0pOpPMIIATH PE3YNbTATHI;
dopmupyemMble
KOMIIEeTeHI[UM:

- 3HaHMSI O CO3/IaHUU U
UCTOPUH HAYYHO-
UCCIIeIOBATENbCKON pabOThI;
- COBPEMEHHBIE HOBbIE
npoOJIeMbl HAy4HO-
UCCIIEI0BATENBCKOM paboTHI.
HyxHo HayuuTsCs:

- aJIeKBaTHOE NPUMEHEHHE
TEOPETUYECKUX 3HAHUN Ha
NPaKTHUKE;

- CUCTEMHas CTPYKTypa
IICUXOJIOrO-IIEAATOTUYECKOTO
UCCIIEJOBAHUS U €r0
HAy4YHBIN ammapar;

- o0111ee MpecTaBIeHUE O

CTPYKTYpe ¥ QYHKIHUSIX

- ability to observe
psychological and
pedagogical phenomena and
collect facts;

- the ability to generalize,
expand, deepen ideas and
concepts, seek to understand
the ways to achieve a
specific topic and research
objectives;

- is able to plan and set the
purpose of a scientific
experiment and draw
scientifically valid
conclusions from it;

- is able to make a plan for
the topic of research;

- isable to create a
bibliography of research
work and work with
research sources;

- is able to conduct
experimental work and
design the results;

Formed competencies:
knowledge of the creation
and history of research
work;

- current new problems of
research work. Need to
learn:

- adequate application of
theoretical knowledge in
practice;

- the systemic structure of
psychological and
pedagogical research and its
scientific apparatus;

- a general idea of the

structure and functions of
methodological education;
- distinguish between types
of scientific work;
- to master the skills and
abilities to use theoretical
knowledge in the process of
writing a scientific paper;




METOANYCCKOIO

oOpa3oBaHus;

- pa3nMyaTh BUJbl HAYYHOH
paboTsr;

- OBJIAJICHUE HaBBIKAMH H
YMEHHSIMHU UCIIOJIb30BATh
TCOPETUYCCKHE 3HAHUS B
npoiecce HaINMCaHUs

HAy4HOI paboThI;

Moayas koabi: BIIT-4
bazanbik meren Tii
Moay.b aTaysl:

IIan aTaysbl: YiineH oKy
IIpepexBusurrep: Hleren
Tigi

IMMocTpexBu3utrep: bazaabik

meteJ Tiji B2

Makcarbi: Kepkem
oneOUEeTTIH IMIBIHANBI
IIBIFapMajIapblH OKY, Taaaay
MOHE TYCIHIIPY JaFIblIapblH
JAMBITY.

Kpickama cunarrama:
Yiine oKy KypcChl IIBIHAMBI
MOTIH/AEP apKbUIbl aFbUTLIBIH
TUTIH yiperyre apHainra. On
ceilniey, ThIHAY, OKY )KOHE
a3y canajapblH ecKepe
OTBIPBIT, KOMMYHUKATHUBTI,
KOTHUTHBTI,
TY>KBIPBIMIAMAIIbIK
KY3BIPETTUIIK, JJAHTBOMO/ICHH
KY3BIPETTUIIK CUSKTBHI
MOJICHHETaPaIIbIK
KY3BIPETTLUIIKTI )KOHE OHBIH
1K1 KY3BIPETTUTIKTEPIH
KaJIBIITACTRIPYFa apHaJFaH.
Kypc xorapsl aneymerTik
CTaHIapTTaphl Oap
TEHJISCTIPUITeH JKOHE
yineciMai anaMisl Kypy

MaKCaTbIHa UHTCIUJICKTYAJIIbI,

PyXaHH, SMOIOHAIIBI )KOHE
(bu3HKAIBIK aCIEKTLIepl
KAMTUTBIH TYTac,
TEHAECTIPIITeH JKOHe
WHTETpalusIaHFad TypJe Til
YHpeHyIIUIepAiH ayeyeTiH
JaMBITyFa OaFbITTAJIFaH.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH 7 -

OeJIIKTEepiHIH  OpHBI

MoTiHHIH ~ Keke
MEH

Koa mopyas: b4
Ha3ssanue Mmoay.as: ba3oBslii
WHOCTPaHHBIN A3BIK
Ha3sBanue  QUCHUIIMHBI:
JlomarnHee yTeHne
IIpepekBU3HUTHI:
HNHocTpaHHBIN A3BIK
IMocTpexkBu3uThl: ba3oBbIi
HHOCTPaHHBIN sA3bIK B2

Ieab: Pa3Butue HaBBIKOB
YTEHUS, aHajM3a u
WHTEPIIPETAIIUN  TIOTHHHBIX
MIPOU3BEICHUN
XyJI0KECTBEHHON
JUTEPATYPBL.

Kparkoe onucanme: Kypc
"Jlomarninee yTeHue"

npeaHa3HadeH s 0OydeHust
AHTJIMICKOMY  SI3BIKY 4epe3

ayTeHTUYHbIE TeKCThl. OH
MOCBAIIEH  (OPMHUPOBAHUIO
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMIICTCHITUU u ee
CyOKOMIIETEHITNN, TaKUX Kak
KOMMYHUKaTUBHas,
KOTHUTHBHAS,
KOHILIETITyaJIbHast
KOMIICTCHITUH,
JIMHTBOKYJIbTYpHAst
KOMIIETEHLIUS, C  y4EeTOM
obOmacrei TOBOPEHUS,
ayIUpOBAaHMS, UYTEHUA U
nucbMa. Kypc HampasieH Ha
pa3BUTHE MIOTCHIAIA
U3YyYaroIIux SI3BIK B
LIEJIOCTHOM,
cbamaHCHUpPOBaHHOM i
MHTETPUPOBAHHOM  MaHepe,
OXBaThIBAIOIICH
WHTEJUICKTYyaJIbHBIE,
JYXOBHBIE, 3MOLIMOHAIbHBIE
U (uU3MYECKHE AaCIeKThl C
LIEIbIO CO3JIaHUsI

Code of module: BFL-4
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Home
reading

Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: Developing skills
in reading, analyzing, and
interpreting authentic works
of fiction.

Brief  description:  The
course «Home reading» is
designed to teach English
through authentic texts. It is
dedicated to the formation
of intercultural competence
and its sub-competences as
communicative, cognitive,
conceptual competence,
lingua cultural ones, taking
into  account  speaking,
listening, reading and
writing domains as well.
The course is aimed at
developing the potential of

language students in a
holistic,  balanced  and
integrated manner
encompassing the
intellectual, spiritual,
emotional and physical

aspects in order to create a
balanced and harmonious
human being with high
social standards.

Learning outcomes: LO3
- apply knowledge of the
characteristics of  other
peoples’ cultures in the
construction of  foreign-




apaKaTbIHACHIH CITBICTBIPY
KOHE  MOTIHAI  yiuteciMai
COlNiey TYTACTBIFBl PETIHJIE

KaObUIay; MapakTaH aybI3IIa
TOUEKTI ayJapMa MEH aybI3lia
ayJiapMaHbl JKy3ere acbIpy;

OH 8 — Op Typui cTuiabaep
MEH >KaHPJAPAbIH MOTIHAEPIH

Tangay  KOHE  CTWIbJEPTre
COMKEC aHHOTAaUMsUIap MEH
pedeparrap Kypy;
KanasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

ceiliey KapbIM-KaTbIHACTA
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y)
Katbicaspl; Tuinepai ey
YKOFapFhl JIEHI el 1e urepir,
OHBI M9JIEHUETapaJIbIK
KaTbIHacTap/a epKiH
nargaraHabl, COHIaN-aK
KapbIM-KaThIHAC TIEH KOCc101
KY3bIpeTTepai
KaJIBIITaCThIPaIbl.

cOamaHCHUPOBAHHOTO u
FapMOHUYHOIO YEJIOBEKA C
BBICOKHMU COLUATTLHBIMU
CTaH/apTaMH.

Pe3ynbTaThl 00yUeHH:
PO3 — IlpumensrTs 3HaHusS 00
0COOEHHOCTSIX KYJIbTYpBI
JPYTUX HAPOJOB B IMOCTPOCHUU
WMHOSI3BIYHONM  MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAITUH;

PO4 — IlpumeHATH OCHOBBI
npoeCCUOHAIBHOW JTUKH U
KYJIBTYPBI P€YH B Pa3IIUIHBIX
BHUAAX MEPEBOTUECKO
NeSITENIbHOCTH;
POG6 -
WHOCTPaHHBIN
CpEICTBO oOrrenus u
BJIQ/IETh BCEMH BHJIaMH
pEUYEBOl  NIEATENBHOCTH;
dDopMupyeMble
KOMIIeTEHI[UM: YYacTBYyeT B
pedeBom 00IIeHNH
(roBopenue,  ayaupoBaHUE,
IKCHbMO); OBJIAJCET S3BIKOM
Ha BBICILIOM YpOBHE,
UCIIOJIB3yeT CBOOOJHO Ha
MEXKYIbTYPHBIX
OTHOUICHHUSIX,
dbopmupyet
KOMMYHUKATUBHbBIE u
npodeccuoHanbHbIe
KOMITETCHIIHH.

[IpumensaTh
A3BIK KAk

TaKXE

language intercultural
communication;

LO4 - apply the basics of
professional  ethics and
speech culture in various
types of translation work;
LO6 - wuse a foreign
language as a means of
communication and to
master all types of speech
activities;

Formed competencies:

Participates  in  speech
communication  (speaking,
listening, and writing);
student will master the
language at the highest
level, use it freely in
intercultural relations, and

also form communication
and professional
competences.

MonayJas koabi: BIIT-4
BazaneIk meren Titl

Mopyab aTaybl:

IIon aTtaybl: AFbUIIIBIH
TUTIH/IE KBI3BIKTHI OKY
IIpepexBusurrep: llleren
T

ITocTpexBu3uTTep: bazansik
meren Tini B2

MakcaTbl: coilliey opeKeTiHIH
OapiIbIK TYpJEpiH KeIeH i
WHTETpanusiay >KaraaibIHia
CTYIACHTTEP/IH aFblIIIbIH
one0u MOTIHIEPIHIET OKY
JaFIbIIAPIH JKYHelNi TaMBITy
YILIIH JKaFgaif xacay.
Kbickama cunarrama: byn
KypC CTyJIEHTTEpre apHajFaH,
0JI arbUIIIBIH TUTIHIET1

Koa moayasi: b4
Ha3Banue moayJisi: ba3oBblit
WHOCTPaHHBIN A3BIK
Ha3zpanme  JAuMCHUIJIMHBI:
VBiiekaTenbHOE YTEHHE Ha
AHTJIMMCKOM SI3bIKE
IIpepexBU3HUTHI:
HNHocTpaHHbIN A3bIK
IHocTpekBU3UTHI:

Hean: bazoBerit
WHOCTpPaHHBIN 53bIK B2
Henanb: co3nanus ycnoBui
JUISI CACTEMHOTO Pa3BUTHUSA Y
CTYJICHTOB YMEHUH YTCHUS
AHTJIOS3BIYHBIX
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB B
YCIIOBUSIX KOMIUIEKCHOM
WHTErpallMK BCEX BUIOB
pEUYEBOM NESITENBHOCTH.

Code of module: BFL-4
Name of module: Basic
foreign language

Name of
fascianating
English
Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose:Creating
conditions for the
systematic development of
students' ability to read
English-language literary
texts in a comprehensive
integration of all types of
speech activity.
Brief description:

discipline:
reading in

This




OeiliMienTreH KopKeM
HIBIFapMaJIaApMEH TaHBICY/IbI,
OKY JIaf/IbLIapbIH

KAJIBIITACTRIPY/IBI JKOHE CO3/IIK

KOPBIH KCHEUTY/TI KO3ACHIi.
Crynentrepaig
[IBIFAPMAIIBLIBIK JICYCTIH
TAMBITY JKOHE TaHIAy
KYpPCBIH/Ia aFbUIIIBIH TUTIH
0JIaH opi OKYy MOTHBAIUSCHIH
KaJIBIITACTBIPY YIIIH KOPKEM
MOTIHT€ HETI3/INITeH TYpJi

OMBIH TYpJIEepl XKOoCTapIaHFaH.

Y cTenmiK TeKCUKAIIBIK
OMBIHJIAP/ABI LIBIFAPY
CTYJIEHTTEPAIH >K00aTbIK
OpEKeTTer1 1aF IbLIapblH

KaJIBIITACTBIPYFa BIKIAT €T/,

OKBITY HITHKeJIepi:
OH 7 -
OOMIKTEepiHIH
apaKaThIHACHIH
J)KOHE  MOTIHII
coisiey TYTaCThIFbI

OPHBI

ayJapMaHbI )KY3€re achIpy;

OH 8 — Op Ttypm cTuibaep
MEH KaHPJIAPJBIH MOTIHICPIH

Tangay  JKOHE  CTHIIBJIEPTe
CollkeC aHHOTalUMsUIAp MEH
pedepatTap Kypy;
KaabinTacaTrbin
KY3bIpeTTep:

ceiyiey KapbIM-KaTbIHACTA
(ceiiney, ThIHAAY, JKa3y)
Katblcael, Tinaepai e
YKOFapFBI JICHI€iiie Urepir,
OHBI MOJICHUETAPAIIBIK
KaTblHAacTapa epKiH
naijanaHajbsl, COHaM-akK
KapbhIM-KaThIHAC TIEH KOC10H
KY3bIpeTTepi
KaJBINTACTHIPAIbI.

MOoTiHHIH ~ KeKe
MeH
CITBICTBIPY
yineciMai

peTiHae
KaOpLIgay; MapakTaH aybI3Iia
JIOMEKT1 ayJapMa MEH aybI3ia

Kpartkoe onucanue:
JlaHHBIN Kypc IpelHa3Ha4eH
JUTSt CTYJICHTOB,
MpEANnoaracT 3HaKOMCTBO C
aJanTUPOBAaHHBIMU
XyJI0KECTBEHHBIMU
MIPOU3BEICHUSIMH Ha
aHTJIUHCKOM SI3BIKE,
dbopMupoBaHue HAaBBIKOB
M3Yy4arolIero YTEHUS,
pacumpeHme CJIOBapHOTO
3anaca. s pa3BUTHUA
TBOPYECKOTO MOTEHITATA
CTYIEHTHI U (HOPMHUPOBAHUS
MOTHUBAIAA JTATbHEUIIIEro
U3Yy4YECHHUS AHTJIMCKOTO
S3bIKa B DJICKTUBHOM Kypce
3aIUTAHUPOBAHBI  Pa3JIMYHbBIC
BHJIBI WTP Ha OCHOBE
XyJIO)KECTBEHHOTO  TEKCTa.
H3roToBieHne HACTOJIBHBIX
JeKCUYecKuX urp  Oyxer
Croco0CTBOBaTh
bopMUPOBAHHIO HaBBIKOB
MPOEKTHOM NEeITEIbHOCTH
CTYJICHTOB.

Pe3yabTarnl 00yueHus:
PO7 — ComnocraBisiTh MecTO
U COOTHOIIEHHE OTIEIbHBIX
yacreu TEKCTa u
BOCIIPUHUMATh TEKCT  KakK
CBSI3HOE  PEUEBOE  LIEJIOE;
OCYUIECTBJISATh YCTHBIN
MIOCJIEI0BATEbHBIN  [1EPEBOJ
Y YCTHBIN IIEpeBOJA C JIUCTA,

PO8 - AHanu3upoBath
TEKCThl Pa3IMYHBIX CTUJICH U
KAHPOB u COCTaBJISThH

aHHOTalMU U©  pedeparsl B
COOTBETCTBUU CO CTUJISIMU;

Dopmupyembie
KOMIETeHIHH:

VYudacTtByer B peueBoM
oO1ieHnn (roBopeHue,
ayaupOBaHMUe, HCHMO);
OBJIAJICET SI3BIKOM Ha
BBICIIIOM YPOBHE,
UCTIONIb3yeT CBOOOJAHO Ha
MEKKYIbTYPHBIX
OTHOUICHUSIX, TaKKe
dopmupyet

KOMMYHUKATUBHBIC nu

course is designed for
students and  assumes
acquaintance  with  the
adapted works of fiction in
English, forming the skills
of studying reading,
expanding the vocabulary.
For the development of
students' creative potential
and the formation of
motivation for further study
of English in the elective
course various types of
games based on the literary
text are planned. Making
board lexical games will
contribute to the formation
of students' project activity
skills. A harmonious
combination of individual
and group forms of work

allows involving students
with different levels of
training.

Learning outcomes:

RO7 - Relate the place and
relation of the individual
parts of the text and
perceive the text as a
coherent  speech  whole;
interpret consecutive
interpretation and
interpreting from the sheet;
RO8 - Analyze texts of
different styles and genres
and compose annotations
and abstracts according to
styles;

Formed competencies:
Participates  in  speech
communication  (speaking,
listening, and  writing);
student will master the
language at the highest
level, wuse it freely in
intercultural relations, and
also form communication
and professional
competences.




npodeccuoHanbHbIC
KOMIICTCHIINHU.

Moayasb koasi: BIIT-3
Moay.s aTaysl: ba3ansik
meTen Titi

IIon aTaybl: AybI31a xKoHE
xaz0ara ceisey mpaKkTHKaChl
IIpepexBusutrep: Illeren
Tii

IMocTpexkBu3utTep: bazanbik
meTen T B2

MakcaThbl: | MOJICHUCTAPAITBIK
Koc10M KapbIM-KaTbIHAC
KYpaJibl peTiH/Ie meTe TUTIH
KETUIIIPY JKOHE 0/1aH dpi
MEHTepy.

Kpickama cunarrama:
OJIEyMETTIK KbI3METTIH
OpTYpIIi cananapbiHaa KapbiM-
KaTbhIHAC MOCEJIEIIePIH mIere
aJlaThIH MaMaHHBIH TULTIK
TYJIFACBIH KAJTBIITACTBIPY
YKOHE JTaMBITY MaKcaThIHA
OipkaTap TaKbpIpbITITAp
OOMBIHIIIA CO3/IK KOPBIH
3epTTey XoHe AambITy. Kypc
CTYJIEHTTEP/1 TUATIOTTIK JKOHE
MOHOJIOTTBHIK KapbIM-
KaThIHACTa JIEKCUKAJIBIK,
OipJiKTep/Ii )KoHE
rpaMMaTUKAIIBIK
KYPBUIBIMIAPIbI TYPHIC
KOJIZTaHyFa, CONIICY KapKbIHBI
MEH alTBUTYBIH TYPBHIC
TaHJayFa yiupereni. OTuireHn
TaKBIPBINITAP MEH €CENTEP
OOMBIHIIIA 63 OUJIAPBIH
*az0allia cayaTThl JKETKi3e
OlTy JaFIpLIapbIH XKETULAIPY.
OxkpbiTy HOTHAKETEpi: OH 6 —
[Ieren TUTIH KapbIM-KaThIHAC
KypaJbl peTiHJie KoJiaHa Oury
KOHE ColsIey OpeKeTiHIH
OapIbIK TYpJIepiH MEHIepy;
OH 11 - MOHOJIOTTIK JKoHE
JMAJIOTTIK ceineyni Oapabap
KOJIIaHy TaJanTapblHA Kayar
OepeTiH meTelN TUTIHeT1
IPaMMAaTUKAIBIK JYPHIC
aybI3IIa JKoHe jkaz0ara
MariMaeMenepi KoJaany;
KaabinracaTbiH

Ko monyns: B S-3
Hassanue Mmoay.as: ba3oBslii
WHOCTPaHHBIN A3BIK
Ha3zpanue aucuMIIMHBI:
[IpakTuka ycTHOU M
MUCbMEHHOU peun
IIpepexkBU3NTHI:
HNHocTpaHHBIN A3BIK
IHocTpexkBU3UTHI:

ean: bazoBsrit
MHOCTpaHHBIN 53bIK B2
Iesab: COBEpUIEHCTBOBAHUE U
JJIbHEHIIIEEe OBIIAJICHUE
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KakK
CPENCTBOM MEXKYIbTYPHOU
npohecCuoHATBHOU
KOMMYHHKAIUH.

Kpartkoe onucanmue:
N3yuenue u orpaboTka
JIEKCUKU TIO PAIY TEM C
1eTBI0 POPMUPOBAHUS U
pa3BUTHS A3BIKOBOM
JUYHOCTH CIIELUAIINCTA,
CIoCOOHOTO perIaTh
KOMMYHUKAaTUBHBIE 33]1a4H B
pasnIuuHBIX chepax
0O0II1eCTBEHHOHI
nestenbHoCcTH. Kype yunt
CTYJIEHTOB IIPAaBUJILHOMY

U CIIO0JIb30BAHUIO
JIEKCUYECKUX EIUHUL U
rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP,
PaBHJILHOMY BBIOOPY TemIa
peuH ¥ BapHaHTa
MIPOU3HOILICHUS B
JMAJIOTUYECKOM U
MOHOJIOTHYE€CKOM OOIICHHH.
CoBeplIeHCTBOBATh YMEHUE
rPaMOTHO U3JIaraTh CBOU
MBICJIY TI0 U3Y4EHHBIM TEMaM
U npo0yiieMaM B MHCbMEHHOM
dopme. Pe3ysibTaThl
o0yuenusi: POO6 -
IIpuMeHAT, MHOCTPAHHBIN
A3BIK KaK CpEACTBO
o0lIeEHnss ¥ BIAAETH
BCEMU BUJAMH pPEUYEBOU
nesrenbHocTy; PO11 -
[IpuMensTh rpaMMaTUYECKU
NpaBUJIbHBIE YCTHBIE U

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline: Oral
and written speech practice
Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: to improve and
further mastery of a foreign
language as a as a means of
intercultural professional
communication.

Brief description: Study
and practice vocabulary on a
number of topics in order to
form and develop the
linguistic personality of a
specialist, capable of
solving communicative
problems in various spheres
of public activity. The
course teaches students the
correct use of lexical units
and grammatical structures,
the correct choice of speech
tempo and pronunciation
variant in dialogical and
monological
communication. To improve
the ability to correctly state
their thoughts on the studied
topics and problems in
written form.

Formed competencies:
professional competencies:
has a system of linguistic
knowledge, including
knowledge of the main
phonetic, lexical,
grammatical, word-forming
phenomena and patterns of
functioning of the studied
foreign language, its
functional varieties
Learning outcomes: LOG -
use a foreign language as a
means of communication
and to master all types of




KY3bIpeTTep: Kocion
KY3BIPETTEep: HETI3r1
(hOHETHKAJIBIK, JICKCUKAIIBIK,
IrpaMMAaTUKAIIBIK,
Ce3KacaMJIbIK KYObLIbICTAp
MEH OKBITHIIATHIH IIIET TUIIHIH
KBI3MET €Ty 3aH/IbLIBIKTAPbIH,
OHBIH ()YHKIIHOHAJIJIBIK
TYpJEpiH OUTYI1 KAMTHTBIH
JIMHTBUCTUKAIBIK OLUTIM
KYHECiH MEHIrepreH

MMCbMEHHbBIE BHICKA3bIBAHUS
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE,
OTBEYAOIIME TPEOOBAHUIM
aJIeKBaTHOTO pa3BEpPTHIBAHUS
MOHOJIOTMYECKOU U
JMAJIOTUYECKON PEUH;
dDopMHupyeMble
KOMIIETeHI[UM:
npodeccrnoHabHbIC
KOMIIETEHIIMH BJIAJIEET
CUCTEMOM JIMHTBUCTUYECKHUX
3HAHUMH, BKIIIOYAIONIEH B ceOst
3HaHHME OCHOBHBIX
(OHETUYECKUX, TEKCUUECKHUX,
rpaMMaTHYECKUX,
CII0BOOOpa30oBaTEIbHBIX
SBJICHUM U 3aKOHOMEPHOCTEMN
(G YHKITMOHUPOBAHUS
M3y4aeMOro HUHOCTPaHHOT O
S3BIKA, €r0 (DYHKITMOHATBHBIX
Pa3HOBHIHOCTEMN

speech activities; LO11 —
Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements for adequate
deployment of monological
and dialogic speech;

Monyab koabi: BILT-3
Moayab aTaybl: ba3zanbik
LIeTen Till

IIon araysi:Ceiiney TuTiH
TAMBITY

IIpepexBusutrep: Llleren
Tl

IMocTpexkBu3uTTep: bazanbik
meten Tt B2

MakcaTbl: OJICYMETTIK,
KOCIOMK KoHE ICKePITIK
OarbITTaFbl KOMMYHUKATHUBTI
MIHJIETTEP/I1 MICUTYTe KOHE
0J1aH opi OKY-TaHBIMJIBIK iC-
OpeKeTTep/i Ky3ere achlpyra
JKETKUTIKTI IeHreine
CTYIACHTTEPAIH
MOJIEHHUETapaJIbIK
KOMMYHHKATHBTI IIETTUIIIK
KY3bIpeTTUIIriH
KaneinTacTeipy. KplcKkama
cunarrama: Kypc anran
OL1IM, OUTIK JKOHE aF IBIHBIH,
ca0aKTaCTHIFBIH KAMTaMachl3
eTelli, COHbIMEH KaTap
JIMHTBUCTUKAJIBIK,
MOJICHHETAPAIIBIK
KY3BIPETTUTIKT1 XKEeTUIAIpyTe
Heri3 6oxabl. Kypc aFbuimbH
TUTIHJIET1 TUCKYPCTHI aybI3Ia

Koa moxyasi: B1I-3
Ha3Banue moayJisi: ba3oBblit
MHOCTPAHHBIN SI3bIK
Ha3Banue 1McuUNIMHBI:
Pa3BuTHe pa3roBopHoOii peun
IIpepexkBU3HUTHI:
NHOCTpaHHBIN S3bIK
IHocTpexkBU3uTHI: ba3oBbIil
MHOCTPAHHBIN s13bIK B2
Hean:

Hean: opmupoBanue
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKATHUBHOM
MHOSI3bIYHOM KOMITETEHIINH
CTYJCHTOB Ha ypOBHE,
JOCTaTOYHOM JIJISl pEIIeHUS
KOMMYHUKATUBHBIX 33/1a4
COIIMAIbHO-
npodeccuoHanbHOM U
JIEJIOBOM HAMpPaBIEHHOCTH U
OCYILECTBJIEHUS TAJIbHENIIEH
yueOHO-1T03HABATEIHHON
nestenbHOCTH. KpaTkoe
onucanue: Kypc
obecrieynBaeT
MIPEEMCTBEHHOCTh
MPUOOPETEHHBIX 3HAHUH,
HABBIKOB M YMEHHI, a TaKKe
dbopMUpYyET OCHOBY IS
COBEPILICHCTBOBAHUS

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Development of spoken
speech

Prerequisites Foreign
Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: Formation of
intercultural communicative
foreign language
competence of students at
the level sufficient for
solving communicative
tasks of social and
professional and business
orientation and
implementation of further
educational and cognitive
activity. Brief description:
The course provides
continuity of acquired
knowledge, skills and
abilities, and forms the basis
for improving linguistic,
intercultural competencies.
The course is aimed at




KOHe ka30ara TyciHyre
OarpiTTanFan. Ceiiney
OpEKETIHIH TOPT TYPIH OKBITY
Kartap >Kypri3uiin, icKepiik
TNIEH JIaF IbIHBI KAJIBIITACTHIPY,
OeKiTy TUIIIH JKYHeIiK
3aHBUTBIKTAPBIH
MEHIepPTYMEH KaTap >Kypei.
OKBITY HITHKEJIEepi:

OH 6 — llleren TuTiH KapbIM-
KaThIHAC KYPaJIbl PETiH/Ie
KOJ11aHa OUTy KoHE ceiey
OpEKEeTIHIH OapibIK TypJepiH
Menrepy; OH 11 - Monomnortik
YKOHE TMAJIOTTIK ceineyal
Oapabap KoJIaHy
TajanTapblHa xayan OepeTiH
IeTeN TUTIHIET1
IpaMMaTHKAJIBIK TYPHIC
aybI3I1a JKoHe jka30ara
MoJTIiMIEMENEep Tl KOJIIaHy;
KaasinTacaTbiH
KY3bIpeTTep: Kocion
KY3BIpETTEP: HET13T1
(hOHETHUKAJIBIK, JIEKCUKAJIBIK,
IrpaMMAaTHKAIBIK,
ce3)KacaMIbIK KYObLIbICTAp
MEH OKBITHUIATHIH IIET TUIIHIH
KbI3MET €Ty 3aH/bLIBIKTAPbIH,
OHBIH (DYHKIIMOHAJIBIK
TYpJIepiH OUTyi KAMTUTBIH
JIMHTBUCTUKAIBIK OLUTIM
KYHECIH MEHIepreH

SI3IKOBOM, MEXKKYJIBTYPHOU
komnereHuuu. Kypc
HaIpaBJIEH HA [IOHUMaHUE
AHTJIOSI3BIYHOTO JIUCKYpCa,
KaK YCTHOTO, TaK U
nucbMeHHoro. OOyueHue
YETBIPEM BHJIaM PEYEBOM
JESITEIbHOCTH BEJIETCS
napajuiesbHo, a
dbopMupoBaHue U
3aKpEIUICHUE YMEHUN U
HABBIKOB IMPOUCXOIUT
OJIHOBPEMEHHO C U3Y4YEHHUEM
CHUCTEMHBIX
3aKOHOMEPHOCTEM S3bIKA.
dDopMupyeMble
KOMIIeTeHI[UM:
npodeccroHalbHbIE
KOMIIETEHIMU: BIIaJICET
CHUCTEMOM JIMHT BUCTHYECKHIX
3HAHHUM, BKITFOYAIOMIEH B ceOs
3HaHHME OCHOBHBIX
(boHETUYECKUX, TEKCUUECKHUX,
rpaMMaTHYECKUX,
CII0BOOOpa30BaTEIBHBIX
SIBJICHUM W 3aKOHOMEPHOCTEMN
(GYHKITMOHUPOBAHUS
M3y4aeMOT0 HUHOCTPAHHOIO
A3bIKa, €ro (PYHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEN
Pe3yabTarsl 00yyenus: PO6
- IIpumeHsTh

WHOCTPAHHBIA S3bIK  KakK
CpPEeICTBO OOIICHUS H
BIIQJIETh BCEMH BUIAMU
peuyeBOil  IEATEIBHOCTH;
PO11 - [IpumeHsTh
rpaMMaTUYECKU NPABUIIbHbIE
YCTHBIE€ U IMCbMEHHBIE
BBICKA3bIBAHUS Ha
WHOCTPAHHOM $I3BIKE,
oTBeYarolue TpeOOBaHUAM
aJICKBAaTHOTO pa3BEPThIBAaHUS
MOHOJIOTUYECKON U
JIMAJIOTUYECKON peuu;

understanding English-
language discourse, both
oral and written. Teaching
the four types of speech
activity is conducted in
parallel, and formation and
consolidation of abilities

and skills occurs
simultaneously with the
study of the systemic
patterns of language.
Formed competencies:
professional competencies:
has a system of linguistic
knowledge, including
knowledge of the main
phonetic, lexical,
grammatical, word-forming
phenomena and patterns of
functioning of the studied
foreign language, its
functional varieties
Learning outcomes: LOG6 -
use a foreign language as a
means of communication
and to master all types of
speech activities; LO11 —
Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements for adequate
deployment of monological
and dialogic speech;

Mopnyasb koabi: AT-4
Monyab aTaysl: Aynapma
TEOPHSICHI

ITon aTaybl: AynapMaIibIHbIH
KOCI0M 3THUKETI
IpepexBusurrep: Llleren
Tt

Koa moayasi: TII-4
Haszsanue moayas: Teopus
nepeBoa

HasBaHnue (ucHUIIMHbI:
[IpodeccronanbHbIN 3TUKET
[IEepEeBOUHKA
IIpepeKBHU3HUTHI:

Code of module: TT-4
Name of module: Theory
of Translation

Name of discipline:
Translator’s Professional
etiquette

Prerequisites: Foreign




MocTrpexkBu3utrep: bazanbik
meren Titi B2

Makcarbi: KypcThiH MakcaTbl
CTYECHTTEPTe OJIap/IbIH
OoJamiak aynapMariibl
MaMaHIbIFbIHBIH
epeKIIeIIKTEP1 TypaIbl,
aynapMaHbIH 06acka
KOMMYHUKAIHSI KYpaJaapbl
KYHECIHIeT1 OpHBI TYpabl,
ICKepIIiK, coilliey ITHKETI,
KapbIM-KaTbIHAC MOJCHHUETI
TYpabl, YITTBIK-MOJICHUET
TypaJibl TYCIHIK Oepy. ceiiney
YKOHE COMJIeY/IEH ThIC MiHE3-
KYJIBIK €peKIIeNIKTepi.
Kpickama cunarramachoi:
Kacibu stuker - Oy
Ou3HecCTIH OipHerie
aCMeKTUIepiH aHBIKTal ajJaThIH
Kanmsl TepMUH. MiHE3-KYJIBIK,
KHMIM KHIOZIEH OacTar
TaTIChIPMaHbI OPBIH/IAYFA
Ie1H KOC10M 3TUKETTIH
OaKpUTIayBIH/IA.
AymapMaIibIHbIH KoCIOH
ATUKET1 — KOMITAHUSHBIH
ayJapMalIbUIbIK KOPITYCHIHBIH
OCNTUICHTEeH epexenepre
CollKec opeKeT eTyiH
KamTamachI3 ery. Kociou
ATUKET KOH(pepeHus,
CeMHUHap, KeIicco3ep CUSKThI
ICKepJIiK ic-mapaiapia
aynapma racay YIUIiH Je,
COHJIali-aK aFbIMIaFbl
Ky’KaTTaMaHbI jkaz0ara
aynapy, renedoH
KOHBIpayaaphl )KoHe
HMHBECTOPJIAPMEH,
CEepIKTeCTEPMEH KHE
KJIMEHTTEPMEH JIEKTPOH/IBIK
XaT aqMacy YUIiH Jie 931ipienyi
MyMKiH. Kocibu sTuker
0apIIbIK KbI3METKEpIIepre
KOMITaHUSIaFbl 63 POlliH,
MIHJETTep1 MEH
KUBIHABIKTAPBIH, OJJTAPMEH
Kallail Te3 KoHe THIMI1
Kypecyre 00JaTbIHBIH
TYCIHYre KOMEKTeCe/Ii.
OxkbITy HoTHReJIepi: OH 2 —

HNHocTpaHHBIN A3BIK
IMocTpexkBu3uThI: bazoBbIi
MHOCTpPaHHBIN 53bIK B2
Heas: Lens kypca — nath
CTYJIEHTaM IpEJICTaBICHUE
00 0COOEHHOCTAX UX
Oymymieit mpodeccuun
[epPEeBOTUHMKA, O MECTE
nepeBojia B CUCTEME IPYTUX
CPeICTB KOMMYHUKAIIUH, O
JIEJIOBOM, PEYEBOM ITHKETE,
KYJIbType OOIIEeHHUS, O
HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHOU
cnienuduike peueBoro u
HEPEUEBOTO TOBEICHUS
Kpartkoe onucanue:
[TpodeccrnonanbHBIN STUKET -
3TO OOILIUI TEPMUH, KOTOPBII
MOXET OTIPEEIISITh
HECKOJIBKO aCIeKTOB
6usHeca. Bece oT noBeneHus u
OJICKIBI IO BHITIOJTHEHUS
3a/1a4 HaXOIUTCS TI0]]
KOHTPOJIEM
poeCCUOHATBHOTO
ITHKETA.
[IpodeccnonanbHOTO STHKETA
NepeBO UMK —
croco0CTBOBATh TOMY, YTOOBI
MEPEBOTUECKHI KOPITYC
KOMITaHUH JIeHCTBOBAII B
COOTBETCTBUHU C
yCTaHOBJICHHBIMU
IpaBUJIaMHU.
[TpodeccnoHanbHBIN STUKET
MOXET OBITh pa3paboTaH Kak
JUIS YCTHOTO TIepeBojia Ha
TaKuX OM3HEC COOBITHIX KaKk
KOH(DepeHIIHsl, CeMUHap,
MEPErOBOPHIL, TaK U JIJIs
MUCHbMEHHOTO MepeBo/ia
TeKyIlel JOKyMEeHTAIlHH,
TeneOHHBIX 3BOHKOB U
ANEKTPOHHON MEPETHUCKH C
WHBECTOpaMHU, MApTHEPAMU U
KIIUEHTaMH.
[IpodeccronanbHbI STUKET
MIOMOTaeT YOeUThCS B TOM,
YTO BCE COTPYAHUKU
MOHUMAIOT CBOIO POJIb B
KOMITIaHUH, CBOU 3aJ]aud U
CJIOHOCTH, a TAK)Ke KakK ¢

language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: The aim of the
course is to give students an
idea of the features of their
future profession of a
translator, the place of
translation in the system of
other means of
communication, business,
speech etiquette, culture of
communication, national
and cultural specificity of
speech and non-speech
behavior. Brief
description: Professional
etiquette is a general term
that can define several
aspects of business.
Everything from behavior
and dress to performance of
tasks is under the control of
professional etiquette.
Professional etiquette for
interpreters is to help ensure
that a company's translation
corps acts in accordance
with established rules.
Professional etiquette can be
developed both for
interpreting at business
events such as conferences,
seminars, negotiations, as
well as for translation of
current documentation,
phone calls and e-mail
correspondence with
investors, partners and
clients. Professional
etiquette helps make sure
that all employees
understand their role in the
company, their tasks and
challenges, and how to
handle them quickly and
efficiently. Learning
outcomes: LO2 -
systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation,
language theory and




AynapMa TeopusiCbl MEH
MIPAKTUKACBIHBIH, T
TEOPHUSCH MCH
MOJICHHETAPAIIBIK KAPhIM-
KATBIHACTBIH HETI3r1
epeXKeNepiH; OKbITBUIATHIH
eJIIIH aHa TiI1i 00JIbII
TaOBIIATHIH XaJIBIKTAPIBIH
MEHTAJMTETIH, JOCTYpIIepi
MEH O/IeT-FYPHITITAPBIH; 63 el
MEH OKBITBUIATBIH TULIIH €JIl
Typasbl KOFaMJIBIK-CasICH,
eJITaHy, TAPUXH JKOHE MOJICHH
JEPEeKTEP/1 KyHeney;

OH 3 Ileren TuriHmeri
MOJICHHETAPATBIK KAPhIM-
KaTBIHACTHI Kypy/aa 0acka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH
epeKILeTiKTeP] Typaibl OUTIMIL
kosmany; OH 4 — Kociou
ATHKA KOHE COWIIey
MOJICHUETIHIH HeTi3/1epiH
opTYpJIi ayjapMa KbI3METIHIE
KoJimany; KaasinracaTbln
KY3bIpeTTep: DTHKa MEH
MOPaJIbJIbIH HET13T1
YFBIMJIAPBIH, ayIapMalibIHbIH
KOC10M ATUKACBIHBIH HETI3T'1
TaJanTapbiH, TUTIIOMATHSIIBIK
XaTTaMaHbBIH HET13T1
HOPMaJIapbIH, XaIbIKapaJIbIK
CBHIMANBIIBIK ITEH JKAJIIIbI
a3aMaTThIK 3THUKETTI,
OKBITBUTATBIH TUI €ACPIHIH
MOJIEHUETI MEH STHUKETIHIH
epeKIIeNiKTEPiH Oiy,
OKBITBUTATBIH TUT €IACPIHIET]
celiney MiHe3-KYJIKbIHBIH
VITTBIK-MOACHHU
EPEKIICTIKTEPIHIH
EPEKIICITIKTEPI.

HUMU CTIPABISTHCS OBICTPO H
¢ dexTuBHO. Pe3yabTaThl
o0yyenusi: PO2 —
CucremaTuzupoBarb
OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS
TEOPUU U TIPAKTUKH
HepeBo/ia, TEOPUH A3bIKA U
MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAIIH; MCHTAJIUTET,
TPaIUIIUU U 00BIYaN
HapOJOB-HOCUTEIIEH SI3bIKA
M3y4aeMOM CTpaHbl; —
00IIEeCTBEHHO-TIOJTUTHYECKHE,
CTpaHOBEIYECKHE,
UCTOPHUYECKHE U
KyJbTYPOBEIUECKUE TAaHHBIE
0 CBOEMU CTpaHe U CTpaHe
M3Y4aeMOro s3bIKa;

PO3 — I[Ipumenstes 3HaHUS 00
O0COOEHHOCTSX KYJIbTYpPbI
JPYTHUX HApOJOB B
MOCTPOECHUH MHOSI3BIYHON
MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIIHUH;

PO4 — IIpumeHATh OCHOBBI
poeCCUOHATBHOU STUKH U
KYJIbTYpPbI p€YH B PA3INUHBIX
BHJIaX MEPEBOTUECKOMN
NeSITeNIbHOCTH;
®opmupyembie
KOMIIeTeH MM

3HaTb OCHOBHbBIE MOHSTUA
9TUKU U MOpaJii, OCHOBHBIC
TpeOoBaHUs
npodeccuoHanbHON ~ 3TUKH
MEePEeBOTUHKA, OCHOBHBIE
HOPMBI  JTUTIJIOMaTHYECKOTO
MPOTOKOJIA, MEXIyHAPOTHOM
BEXJIMBOCTH u
0OIIErpakTaHCKOTO 3THUKETA,
OCOOCHHOCTH  KYJBTYpPHl U
9THKeTa CTpaH H3y4yaeMoro
A3BIKA,

0COOEHHOCTH HallMOHAIBHO-
KYJIbTYPHOU CHEIHPUKU
peuyeBoro MoBECHUS B
CTpaHax M3y4aeMoro s3bIKa.

intercultural
communication; mentality,
traditions and customs of
native speakers of the
country being studied; —
socio-political, country-
specific, historical and
cultural data about their own
country and the country
being studied; LO3 - apply
knowledge of the
characteristics of other
peoples' cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication;

LO4 - apply the basics of
professional ethics and
speech culture in various
types of translation work;
Formed competencies:
Know the basic concepts of
ethics and morality, the
basic requirements of
professional ethics of the
translator, the basic norms
of diplomatic protocol,
international courtesy and
civil etiquette, the
peculiarities of culture and
etiquette of the countries of
the studied language, the
peculiarities of national and
cultural specifics of speech
behavior in the countries of
the studied language..

Monyasb koabi: AT-4
Mopayas aTaysl: Aygapma
TEOPUSCHI

IIon aTaybl: AynapMalibiHbIH
JIMHTBOMOJEHHU aCIIEKTECI

Koa monyns: TII-4
Hassanue moayasi: Teopus
nepesoja

HasBanue  QUCHUIIMHBI:
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKU I

Code of module: TT-4
Name of module: Theory
of translation
Name of
Linguocultural

discipline:
aspect of




IpepexBusutrep: Illeren
Tl

MocTrpexkBu3utrep: bazanbik
meren Tt B2

Makcatbi: KepkeMm MOTIHHIH
ayJlapMachlH CaHAJIbI TYPIC
TYCIHZIIpY YIIiH KaXKeTTi
ayJlapMaHbIH JIMHBOMOJICHU
TYKBIPBIMIAMACHI
CaJIaChIHJIAFbl CTYICHTTEPIIH
OLTIMiH, AaFAbUIAPbl MEH
JAFIBUIAPBIH KATBIITACTBIPY
KOHE JIAMBITY.

Kpickama cunarrama:
"AynapMaHbIH JTUHTBOMOICHU
acrnexTuiepi” Kypchl €Ki Herisri
KOCBEIMIIIA 0OJTIKKE OOIiHed]:
JTIUHTBOMOJICHUCTTAHY
TEOPHSICHI )KOHE ayJapMa
MIPAKTUKACHI . TeOPHSITBIK
KYPCTBIH MaTepHAIIbIH HTEPY
JIUHTBOMOJICHH YFBIMIAP/IbI
COTT1 TYCIHYT'€, MOTIHA1
TYCIHIIPY/IH MPaKTUKAIBIK
YKaFbIH 3€PTTEYTe TCOPHUSIIBIK
HET13 Kacaiapl, COHBIMEH
Karap OoJiamak JMHTBUCTEPA1
ayJlapMaHbIH HET13T1
JIMHTBOMOJICHH
acmeKTUIepiMEH KoHEe MOTIHA1
TYCIHIIPYIIH KaKETTi
COMKECTIriHE KOJI )KEeTKI3y
YIIH OJIap/abl KOJAaHy
TOCUIAEPIMEH TaHBICTHIPA/IBI.
OKBITY HITHKeJIEePi:

OH 2 — Aynapma Teopuscsl
MEH MPAKTUKACHIHBIH, T1I
TEOPHUSCH MEH
MOJICHUETaPaIBIK KapbIM-
KaTbIHACTBIH HETI3T1
epeKelepiH; OKbIThIIATHIH
eJIIIH aHa TUI1 OOJIBII
TaOBLIATHIH XaIbIKTAPIbIH
MEHTAJIUTETIH, JOCTYpIepi
MEH O/IeT-FYPBITITAPbIH; 63 el
MEH OKBITBUIATBIH TUIAIH €J1l
TypaJibl KOFaM/JIbIK-CasiCH,
eNITaHy, TAPUXH JKOHE MOJICHH
JepeKTepal Kyueney;
KaabinracaTbiH
KY3bIpeTTep:

OargapiaManay Tajantapsbl

acCIeKT nepesoa
IIpepexkBU3NTHI:
HNHocTpaHHbIN A3BIK
IMocTpexkBu3uThl: ba30BbIil
MHOCTpPaHHBIN 53bIK B2
Heas: dopmupoBanue U
pa3BuUTHE y  CTYIEHTOB
3HaHUM, YMEHUI U HAaBBIKOB B
oOnactu
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOU

KOHUICIIINN HepeBOI[a,
HEOOX0IMMOM TS
CO3HATEILHOMI

UHTEpIIpEeTaluU nepeBojia
XYZ0’KECTBEHHOT'O TEKCTA.
Kpartkoe onucanue:

Kypc
"JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKH
e ACIIEKThI nepeBoaa"
paszesieH Ha JIB€ OCHOBHBIE
B3aMMO/IOTIOJTHSIIOIINE YaCTHU:
TEOPHUIO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO u
IIPAKTHKY IepeBoIa.
OBiagenue MaTepuaioM
TEOPETUYECKOTO Kypca
CO3/1aeT TEOPETHUECKYIO 0azy
JUIA YCIICIIHOTO IOHWMAaHHUs
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
NOHATHM, U1 W3Yy4eHUs
IIPAKTUYECKON CTOPOHBI
UHTEPIPETALIMA ~ TEKCTa, a
TaKkKe 3HAKOMHUT OyIaymux
JUHTBUCTOB C OCHOBHBIMH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM
U aclleKTaMH [IepeBoja H
crnoco0aMi UX TNPUMEHEHUS
JUIS JNOCTHKEHUS
HE00XO/IMMOM  a/IeKBaTHOCTH
MHTEPIIPETALMH TEKCTA.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO2 - CucremaTtusupoBartb
OCHOBHBIE HIOJIOKEHUS
TEOpUN U MPAKTUKH

[epeBoJa, TEOPUM S3bIKA U
MEXKYIbTYPHO!

KOMMYHUKAIIUU; MEHTAJIUTET,
TpaauLINU u oObIyan
HapOJIOB-HOCUTENIEH  sA3BIKA
u3y4aemMon CTpaHbl;  —
00I11eCTBEHHO-TIOJIUTHYECKHE,
CTPAHOBEAYECKHUE,

translation

Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: Formation and
development of students'
knowledge,  skills  and
abilities in the field of
linguocultural concept of
translation, necessary for a
conscious interpretation of
the translation of a literary
text.

Brief description:

The course "Linguocultural
Aspects of Translation™ is
divided into two main
complementary parts: theory
of linguoculture and
translation practice.
Mastering the material of
the  theoretical  course
creates a theoretical basis

for the successful
understanding of
linguocultural. It also

familiarizes future linguists
with the main linguocultural
aspects of translation and
the ways of their application
to achieve the necessary
adequacy of text
interpretation.

Learning outcomes:

LO2 - systematize the
main provisions of the
theory and practice of
translation, language theory
and intercultural
communication; mentality,
traditions and customs of
native speakers of the
country being studied; —
socio-political, country-
specific,  historical and
cultural data about their own
country and the country
being studied;

Formed competencies:
linguocultural norms of the
target language within the




LIETIH/IE OKBITHIIATHIH TULIIH
JMHTBOMOJICHH HOpMaJlaphl;
OacTankpl MOTIHTE aygapMma
TaJIJIAYbIH JKYPri3y, OHBI
JIMHTBOMOJICHH YFBIMJIAP
TYPFBICBIHAH TAJIAY;

HUCTOPUYECKHUE u
KYJIbTYpPOBEIUECKHE [AHHBIE
O CBOEW CTpaHe M CTpaHe
U3y4aeMoro sI3bIKa;
dDopMupyeMble
KOMITeTEHIIUH:
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKUM
U HOPMaMHM  HM3y4aeMoOro
A3bIKa B npeaenax
MpOrpaMMHBIX TPEOOBaHMUIA,
IIPOBOJIUTH  II€PEBOAYECKUI
AQHaJIM3 MCXOJHOTO TEKCTa,
AQHAJIM3UPOBATh €r0 C TOYKHU
3pEeHUs
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
MMOHATHH;

program requirements;
conduct a translation
analysis of the source text,
analyze it in terms of
linguocultural concepts;

Monyasb koasi: BIIT-3
Mopayab aTaybi: ba3zanbik
IIeTen Tl

ITon araysi: [IpakTuKambIK
arpuTIIBIH TiTi: Listening and
speaking

IMpepexBusuTTep: bazansik
meten Tini Bl
IMocTpexBu3utTep: Kocion
OarbITTAJIFaH arbUIIIBLIH TLT1
Makcatbl: CTyaeHTTepIiH
TaOBICTBI MOJICHUETAPAITBIK
KapbIM-KaTBIHACKI YIITIH
KKETT1 Coley oHe TUIIIK
JIaF IbUTAPBIH JAMBITY JKOHE
XKETULIIPY, THIHIAY KOHE
ceiiey apKbUIbl KapbIM-
KaTbIHAC MOCEJIEJICPIH MIemTy.
KpIickaima cunaTraMachl:
Kypc TeiHAanran MOTIHHIH
TOJIBIKTBIFBIH, JQJIIICIH JKOHE
TYCiHY TepeHIIriH
cunarraiasl. Kypc Herizinmae
CTYIACHTTEP CO3IK
xabapiamagaH KaxeTTi
aKMapaTThl MIBIFAPBII ANa b -
CypakTapra coiikec (akTiiep
MeH MbIcaJapabl Oerin
KepceTesi - coitney
xabapraMachIHBIH Ma3MYHbBIH
TOJIBIK KOHE HAKTHI TYCIHE/I1.
Kypc 6arnapnamacsl, 6ip
JKarbIHaH, IIeT TLT
CTaHJIaPTHIHBIH
TaJanTapbIMeH, aTarl
aliTKaH/aa, KYJIaK apKbLUIbI

Koa monyns: BUS-3
Ha3zpanue moayss: ba3oBslit
WHOCTPaHHBIN SI3BIK
Ha3Banue q1ucuMninHbI:
[IpakTnyeckuii aHTTUACKUIA
s3pIK: Listening and speaking
IIpepexBusuThi: ba3oBsiil
MHOCTPAHHBIN s13bIK Bl
IHocTpekBU3UTHI:
[TpodeccuonanpHO —
OPUEHTHUPOBAHHBIN
AHTJIMMCKUH SI3BIK

Heanb: PazButne u
COBEpILIEHCTBOBAHUE
PEYEBBIX U A3BIKOBBIX
HaBBIKOB CTY/CHTOB,
HEOOXOUMBIX JIJIs1 YCTICIIHON
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIINH, pELICHUE
KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4
MIOCPEICTBOM ayAUPOBAHUS U
roopenus. Kparkoe
onucanue: Kypc
XapaKTEPHU3YeT MOJHOTY,
TOYHOCTH U INIyOUHY
MOHUMAaHHS MPOCIIYILIAHHOTO
tekcra. Ha ocHOBeE Kypca
CTYIEHTHI OyAyT U3BIIEKAThH
Heo0X0 UMY HH(pOpMAaITHIO
U3 PEYEBOI0 COOOIIEHUS -
BBLACTIATH (DAKThI U IPUMEPHI
B COOTBETCTBUHU C BOIIPOCAMHU
- IOJTHO ¥ TOYHO MMOHUMATh
COJIEp’)KaHHUE PEUEBOTO
coobuienus. [Iporpamma
Kypca OIpelensercs, C OHOU

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Practical English language:
Listening and speaking

Pre requisites: Basic
foreign language B1

Post requisites: English for
professional purposes
Purpose: Development and
improvement of students'
speech and language skills
necessary for successful
intercultural
communication, solving
communicative tasks
through listening and
speaking. Brief
description: The course
characterizes the
completeness, accuracy, and
depth of comprehension of
the listened text. Based on
the course, students will
extract the necessary
information from a speech
message - highlight facts
and examples according to
the questions - fully and
accurately understand the
content of a speech
message. The program of
the course is determined, on
the one hand, by the
requirements of the standard




aKmaparThl KaObUIIAY KOHE
ceiliiey (MOHOJIOTTBIK KoHE

JMATIOTTIK COIIey) MaFIblIaphl

MEH JaFJblIapbIH TaMBITY
MIHJIETIMEH aHBIKTAIAb]. [IIET
TUT1 OKBITBUIATBIH MOCEIIETIEP

OoiibIHINIA, aJT EKIHIII )KaFbIHAH

OLTIMII TepeHIeTy, KEHEUTY
JKOHE XKYHeIey
KaxeTTuririveH. OKbITY
Hatmkesepi: OH 6 — Uleren
TUTIH KapbIM-KaTbIHAC KypaJsibl
peTiHe KoJlaHa OLTy KoHE
coilyiey opeKeTiHIH OapIIbIK
Typaepin meHrepy; OH 11 -
MOHOJIOTTIK KoHE JUATIOTTIK
ceitnieyzi Oapabap KoJgaHy
TajanTapblHa *ayan OepeTiH
IeTeN TUTIHET1
IPaMMAaTHKAJIBIK JTYPHIC
aybI311a JK9He jka30ara
MoJTIiMIEMENEp Tl KOJIIaHy;
KaasinTacaTbiH
KY3bIpeTTep:
KOMMYHHUKATHBTI-Ka31ipri
KOMMYHUKATHUBTI KOHTEKCTTIH
epeKIenikTepine (e3apa
OpEKETTEeCYIIH YaKbIThI, OPHBI,
MakcaTTapbl MEH IIapTTaphl)
KATbICThl KOMMYHUKATHUBTI1
MakcaTTap/ibl iCKe achIpyabIH
HETI3T1 AUCKYPCHUBTI 9ICTEPiH
ouremi

CTOPOHBI, TPeOOBaHUAMU
CTaH/apTa [0 UHOCTPAHHBIM
sI3pIKaM, B YaCTHOCTH,
3agaueil popmMHupoBaHuUs
HAaBBIKOB U YMEHUH
BOCTIPHSATHS MHPOPMALIUH HA
CILyX U TOBOPEHHUS
(MOHOJIOTHYECKOU U
JUAJIOTUYECKON peun) Ha
pa3Iu4HbIE TEMbI Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE 1O
U3y4aeMbIM BOIIPOCaM, a C
JIPYroi CTOPOHBI,
HE00X0JMMOCTBIO
yriayOieHus, pacliupeHust u
cUCTeMaTHU3aluu

3HaHui. Pe3yibTarhl
o0y4yenusi: POO -
[IpuMeHAT, WMHOCTpaHHBIN
A3bIK KaK CpEICTBO
oOmesnss ¥ BJIANETh
BCEMM BUJAMHU PEYEBOM
nesrenpHOoCcTH; PO11 -
[TpyuMeHATh rPaMMAaTUYECKH
IIPABWIBHBIC YCTHBIE U
IIMCbMEHHBIC BBICKa3bIBAHUS
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
OTBEYAroIue TpeOOBAHUIM
aJICKBaTHOTO Pa3BEPTHIBAHUS
MOHOJIOTUYECKON U
JMAJIOTMYECKON peuH;
dopmupyemMble
KOMIIeTCHIIUH:
KOMMYHHKAaTHBHasI- BJIAZICET
OCHOBHBIMM JIUCKYPCUBHBIMU
crioco0amu peanu3anuu
KOMMYHUKAaTHBHBIX
LEJIEHBBICKA3bIBAHUS
IIPUMEHUTEIBHO K
0COOEHHOCTSIM TEKYILETro
KOMMYHHUKAaTHBHOTO
KOHTEKCTa (BpeMsi, MecTo,
LIEJIA U YCIOBUS
B3aUMOJICHCTBHSI)

of foreign languages, in
particular, the task of
formation of skills and
abilities of perception of the
information on hearing and
speaking (monological and
dialogic speech) on various
topics in a foreign language
on the issues studied, and on
the other hand, the need to
deepen, expand and
systematize knowledge.
Learning outcomes: LOG6 -
use a foreign language as a
means of communication
and to master all types of
speech activities;

LO11 — Apply
grammatically correct oral
and written statements in a
foreign language that meet
the requirements for
adequate deployment of
monological and dialogic
speech; Formed
competencies:
communicative-owns the
main discursive ways of
implementing
communicative goals in
relation to the features of
the current communicative
context (time, place, goals
and conditions of
interaction)

Mopayasb koawi: BIIT-3
Mopayab aTaybl: ba3zanbik
meTen Tili

IIan araysbl: [IpakTHKaIbIK
arpuTIbIH TiTi: Reading and
writing

IMpepexBusutrep: basansik
meren Tini Bl

Koa monyasi: BUSI-3
HaszBanue moayus: ba3osblit
WHOCTPaHHBIN A3BIK
HasBanue (ucHUIIMHBI:
[IpakTrueckuil aHTIIMHCKUI
s3bik: Reading and writing
IMpepexBusuThl: ba3oBelil
MHOCTpaHHbIN s13bIK B1

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Practical English language:
Reading and writing

Pre requisites: Basic
foreign language B1




HocTpexBu3utrep: Kocion
OarbITTAJIFaH aFbLIIIBIH TLT1
MakcaTbl: KOMMYHUKATHBTI,
MTOJICMUKAIIBIK JIaF IbLIAPIbI
OJIaH 9pi KeTUIAipy, opTypi
KOMMYHHUKATHBTI cajlajiapzia
KOHE KapbIM-KaThIHAC
KaFIasTTapbIH/IA aybI3IIa
KOHE xkaz0ara ceuneyae
IIBIFAPMAIIBLIBIK KaOUIeTTepiH
nambITy. KplcKaia
cunarramachl: by rmoH xa3y
JaFIBITAPBIH JTAMBITYFa
Heriznenred. OKy
JaFIBUTAPBIH JTAMBITY,
OKYIIBUTAPIBIH CO3IK KOPBIH
KU1 KOJITAHBLIATHIH
JIEKCUKaMeH OailflaHbICYFa TOH
ceilyiey alfHaJIBIMIapbIMEH
KAJIBIITACTBIPY

OxkpITy HOTHKeJIepi: OH 6 —
leTen TUTIH KapbIM-KaTbIHAC
KYpaJibl peTiH/Ie KoJIjaHa OlTy
JKOHE COIIey OpeKEeTIHIH
OapybIK TYpJEPIH MEHTEPY;
OH 7 — MoTiHHIH XeKe
O6JIKTEepIHIH OPHBI MCH
apaKaTbIHACBIH CAJIBICTBIPY
YKOHE MOTIH/II YisteciM i
COMJIeY TYTACTBIFbI PETIH]Ie
KaObLIay; apaKTaH aybl3iia
TOMEeKT1 ayaapMa MeH aybI3Ila
ayJapMaHBbI )KY3€re achIpy;
KaapinTacaTrbin
KY3bIpeTTep:
OOIIEKyTbTypHBIC
KOMIIETEHITUH,
npodeccuoHalbHbIC
KoMIieTeHIIMI-CocoOOHOCTh K
KOMMYHHKAIUHU B YCTHOU 1
MUCBbMEHHOU popmax
WHOCTPaHHOM SI3BIKE TSI
pelieHus 3aaa4
MEXJIMYHOCTHOTO H
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS

IMocTpeKkBU3UTHI:
[IpodeccronansHo —
OPUEHTUPOBAHHBIN
AHTJIMHACKUN A3bIK

Heab: nanbpHenmee
COBEPIIICHCTBOBAHUE
KOMMYHHKATHBHBIX,
MOJICMUYCCKUX HABBIKOB,
pPa3BUTHE TBOPUYECKUX
CIIOCOOHOCTEN B YCTHOW U
IIICBMEHHOW PEYH B
Pa3TUYHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX cepax u
CUTYaIMSIX OOIICHHUS.
Kpartkoe onucanue:
JlanHast qucuMIiaIrHa
0a3upyeTcs H pa3BUTUU
HaBBIKOB aKaJeMHYECKOTO
nicbMa. Pa3BUTHE HABBIKOB
YTCHHSI, HACBIIICHUE
CJIOBApHOTO 3araca
CTYIEHTOB 000pOTaMu peyH,
XapaKTePHBIMHU TS OOIIECHUS
HanboJiee yrmoTpeOnTEIIbHON
JIEKCUKOMN

Pe3ysabTarnl 00yueHus:
POG6 - Tlpumenste
MHOCTPAHHBIA S3BIK  Kak
CpencTBo  OOIIEeHUS |
BJIQJIETh BCEMH BHUJIAMU
peueBOil  JIEeATENBHOCTH;
PO7 — ComocTaBasaTs MeCTO
U COOTHOLICHHE OTAETbHBIX
yacTeu TeKcTa 1
BOCIIPUHUMATh TEKCT KaK
CBSI3HOE PEUEBOE IIEII0¢;
OCYILIECTBIISITh YCTHBIM
MOCIIeZI0BATEIbHBIN TIEPEBO
U YCTHBIU MIEpeBo/Jia C JUCTA,;
Dopmupyembie
KOMIIEeTEeHI[UM:
OOIIEKyIbTypHbBIE
KOMIIETEHIIHH,
npodeccuoHanbHbIe
KoMIeTeHIINH-CrnocoOHOCTh
K KOMMYHHKAIIMH B YCTHOU U
NUChMEHHOH (hopMax
WHOCTPAHHOM $SI3BIKE TSI
penieHus 3aaa4
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS

Post requisites: English for
professional purposes
Purpose: The main areas of
work are the further
improvement of
communicative, polemical
skills, the development of
creative skills in oral and
written speech in various
communicative fields and
communication situations.
Brief description: This
discipline is based for
development of academic
writing skills (studying the
structure and language of a
scientific text, writing
annotations, abstracts,
reviews, and scientific
articles) 2. development of
academic reading skills,
saturation of the students '
vocabulary with speech
turns typical for
communication in the
scientific environment, the
most commonly used
academic vocabulary
Learning outcomes: LOG6 -
use a foreign language as a
means of communication
and to master all types of
speech activities; LO7 -
compare the place and
relationship of the
individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent whole; interpret
consecutive interpretation
and interpreting from the
sheet;

Formed competencies:
general cultural
competencies, professional
competencies-The ability to
communicate in oral and
written forms in a foreign
language to solve problems
of interpersonal and
intercultural interaction




Moayas koabr: EIII'T-5
Mopayab aTtaysl: Exinmri
IeTen Tii

ITon aTaysl: Exinmni meren
TUTIHIH TPAKTHKAIBIK KYpCHI -
A2

IpepexBusutrep: Exinmi
IIeTeN TUTIHIH TPaKTHKAIBIK
Kypcsl Al
MocTpexBu3urrep: Exinmri
meren Titi Bl

Maxkcatbi: CTyIeHTTEepAIH
QJIEYMETTIK JKeTKLTIKTI
MOJICHUETAPAITBIK
KOMMYHHKATUBTIK
KY3bIPETTUIIrH
KanbinracTeipy. KplcKama
cunarrama: byn Kypc
OoJrarraKk MaMaHHBIH KbITal
TUTIH YHpeHyzae OutiM MeH
1eOepIiKTi Urepyre JerexH
KaKeTTUTIr H
KaHaraTTaH/BIpyFa
OarpITTa]FaH. [ paMMaTHKaIbIK
Marepuai KbITail TUTiHIH
HETI3Tr1 TPaMMAaTHKaJIBIK
KYOBbUIBICTAPbIH KaMTHU/IbI,
oJiap/ibl MEHIe€py KbITal
TUTIHJE TYCIHAIPY YIIIH Je,
IIaFbIH MOTIHAEP/I],
OHTIMEJIep/Il )KOHE
MPOCHEKTUIEPIl OKY YIIiH Je
KaxkeT. ['paMMaTuKanbiK
Marepuai KbITail TUTiHIH
HETI3Tr'1 TpaMMaTHKaJIBIK
KYOBUIBICTAPBIH KAMTHU/IBI,
OJIap/ibl MEHrepy KbITai
TUTIHAE TYCIHAIPY YIIiH e,
IIaFbIH MOTIHACP/II,
OHriMenep/i OKy YIIiH Jie
KaxeT. OKbITY HITHKeJIepi:
OH 3 leren timingeri
MOJICHHETAPAIIBIK KaphIM-
KaTbIHACTHI Kypy/aa Oacka
XaBIKTap MOJACHHUETIHIH
epeKUIeNiKTepl Typasbl OiTimMal
KOJI/IaHy;

OH 6 — llleten TUTiH KapbIM-
KaTbIHAC KYPaJIbl peTiH/Ie
KoJIJIaHa Oy KoHe ceiiey
OpeKeTiHIH OapJbIK TYpJepiH
MEHTepY;

Koa moayas: BUS-5
Hassanue Mmoayas: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3BIK
Ha3Banue

aucuuIInHbl: [IpakTnuecku
1 Kypc BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO si3bIKa A2
IIpepexkBU3NTHI:
[IpakTrueckuit Kypc BTOpOTo
WHOCTPAHHOTO si3bika Al
ITocTpeKBU3UTBI: BTOPOU
WHOCTPaHHBIN sA3bIK B1
eas: PopmupoBanue
COIIMAJILHO TOCTATOYHOU
MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHUKAaTUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB.
Kparkoe onucanue J[anHbii
KypC HampaBJIeH HA
YZIOBJIETBOPEHUE
MOTPEOHOCTH OYyIIETO
CIIelMaIucTa B
MPUOOPETEHNH 3HAaHUN U
HAaBBIKOB B U3y4YEHUHU
KHATaNCKOTO S3bIKA.
I'pamMmaTryeckuii MmaTepuan
OXBaTbIBAET OCHOBHBIE
rpaMMaTUYECKUE SBJICHUS
KUTANUCKOTO SI3BIKA,
OBJIQJICHUE KOTOPBIMHU
HEOOXO0IMMO KaK st
00BsICHEHUS Ha KUTAliCKOM
A3BIKE, TAaK U JUISl YTEHUS
KOPOTKHUX TEKCTOB, PACCKa30B
U IIPOCIIEKTOB.
I'pammatnyeckuii Mmatepuan
BKJIIOYAET B ce0sl OCHOBHBIE
rpaMMaTUYECKUE SBJICHUS
KHUTAMCKOTO SA3bIKa,
OBJIQJICHUE KOTOPBIMU
HEO0OXO0IMMO KaK st
0OBSICHEHHUS HA KUTAHCKOM
A3BIKE, TAK U JJIS YTCHUS
KOPOTKHX TEKCTOB U
paccka3os. Pe3yabTarhbl
o0yuenusi: PO3 —
[TpumensTh 3HaHUA 00
0COOEHHOCTSX KYJIbTYpPbI
JpYTUX HapoJOB B
IIOCTPOECHNUHN UHOSI3BIYHON
MEXKYIbTYPHOU
koMMyHukanmu; POG -

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name  of  discipline:
Practical course of the
second foreign language A2
Prerequisites Practical
course of second foreign
language Al
Postrequisites: second
foreign language B1
Purpose: Formation of
socially sufficient
intercultural communicative
competence of students.
Brief description: This
course is aimed at satisfying
the need of a future
specialist to acquire
knowledge and skills in the
study of the Chinese
language. The grammatical
material includes the basic
grammatical phenomena of
the Chinese language, the
mastery of which is
necessary both for
explanation in Chinese, and
for reading short texts,
stories and prospectuses.
The grammatical material
covers the basic
grammatical phenomena of
the Chinese language, the
mastery of which is
necessary both for
explanation in Chinese and
for reading short texts and
stories. Learning
outcomes: LO3 - apply
knowledge of the
characteristics of other
peoples’ cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication; LO6 - use a
foreign language as a means
of communication and to
master all types of speech
activities; LO11 — Apply
grammatically correct oral
and written statements in a




OH 11 - MOHONOTTIK KoHE
JMAIOTTIK ceitnieyni 6bapadap
KOJIJIaHy TaJjanTapblHa JKayar
OepeTiH meTelN TUTIHET1
IrPaMMAaTUKAIIBIK JYPHIC
aybI311a JK9He jka30ara
MaTiMIeMeNepi KoJIIaHy;
KaasinTacaTbin
KY3bIpeTTep: SKiHIII1 MeTeT
TUTIHIH JIMHTBUCTUKAJIBIK,
ayJaapma >KoHEe MOJICHU-
QJIEYMETTIK KY3bIPETTUIIKTEpPIH
MeHrepreH (Kapic, HeMic,
KbITall, TYpiK)

IIpuMeHAT, HMHOCTpaHHBIN
SI3bIK  KaKk  CPENCTBO
oOlIeHNsT ¥ BJIAJIETh
BCEMM BUIAMHU PEYECBOU
nesrenpHocTy; PO11 -
[IpuMensTh rpaMMaTUYECKU
MpaBUJILHBIC YCTHBIC U
MMCbMEHHBIC BHICKA3bIBAHUS
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
OTBEyarole TpeOOBAHUIM
aJICKBATHOTO pa3BEPThIBAHUSA
MOHOJIOTHYECKOU U
JINAJIOTUYECKON peun;
dDopMupyeMble
koMmmnerenuun: OOnanaer
JIMHTBUCTUYECKOM,
MEPEBOTYECKON U
COLMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIUEN BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
(kopeiickuii, HEMEIIKHH,
KUTaWCKUM, TypelKuil)

foreign language that meet
the requirements for
adequate deployment of
monological and dialogic
speech;

Formed competencies:
linguistic, translation and
socio-cultural competence
of the second foreign
language (Korean, German,
Chinese, Turkish)

Monyas koabi: EILT 5
Monayab aTaybl:

Exinmi meren Titi

ITon araybl: ExinHmi meren
TUTIHIH COMIIeY KoHE jKa3y
MaIIIbIFbI

IIpepexBusutrep: Exinmii
MIET TUTIH MPaKTHKAIBIK
Kypcel Al
IMocTpexkBu3utTep EXiHmTi
mret Titi B1

MakcaTbl: OKy MoHIHIH
MaKCaThl KOFaMJIBIK KOHE
KOCINTIK KbI3METTIH TYPJIi
cayiajapbIHIa
MOJICHHETAPAIBIK KAPbIM-
KaTbIHAC KYpaJIbl PETIH/IC
KbITall TUTIH MEHrepy O0JIbII
TaObLIa b, OYJT OHBIH OapIIBIK
Kypamzac OeiKTepiHiH
O1pJIirinae MmMeTTUIIIK
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTLTIKTIH
YAEeMeNiuIiriMeH KaMTaMachi3
eriteni. Kpickama
cunarraMachbl: Tin
OUTIKTUTITiHIH Ma3MyHBI A2
JICHIeH1HE COMKEC HAKThI
Oargapiama KeJeMiHe eKiHITi

Konx moayasi: BUA 5
Ha3Banue moayJisi:

BTOPOW MHOCTPAHHBIN SI3bIK
Ha3zpanue nucuMniuHbI:
[IpakTuka ycTHOU 1
MUCbMEHHOUW peYr BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IIpepexkBU3UTHI:
[IpakTHyeckuii Kypc BTOpOTo
WHOCTPAHHOTO s3bika Al
IHocTpexkBU3uTHI: BTOpOil
WHOCTPaHHBIN 361K Bl
eab: oBiafgeHne KUTAUCKAM
A3BIKOM KaK CpEJICTBOM
MEXKYIbTYPHOTO OOIIIEHNUS B
pa3InyuHbIX chepax
0OIIIECTBEHHOH U
npodeccuoHanbHOI
JeSATEIbHOCTH, UYTO
obecreynBaeTcst pa3BUTHEM
WHOSA3BIYHOU
KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIINH B €IMHCTBE
BCEX €€ KOMIIOHEHTOB.
Kparkoe onucanne: B
COZEP)KAHUE SI3bIKOBOM
KBaJTM(DUKALIUUA BXOJISAT
3HAHUS U YMEHMUsI, KOTOpPbIE
MOTYT OBITh UCIIOJIE30BaHBI B

Code of module: SFL 5
Name of module: second
foreign language

Name of discipline:
Practice of oral and written
speech of the second foreign
language 2) Practical
grammar of the second
foreign language
Prerequisites:Practical
course of second foreign
language Al
Postrequisites: Second
foreign language B1
Purpose: mastering Chinese
as a means of intercultural
communication in different
spheres of social and
professional activities,
which is ensured by the
development of foreign
language communicative
competence in the unity of
all its components. Brief
description: The content of
the language qualification
includes knowledge and
skills that can be used
communicatively and




LIeTeN TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK, T PAMMATHKAITBIK
KyOBbLIBICTApbIH/IA
KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE
MOJICHHETAPAIBIK KAPhIM-
KaTbIHACTA KOJIaHyFa
00J1aTBIH OLTIM/II JKOHE
KaOuerTi Kamtruasl. Herisri
(OHETHKAIIBIK,
JIEKCUKAJIBIK, T PAMMATHKAITBIK
3aHJIBUTBIKTAPBIH €CKepe
OTBIPBITI, MOHOJIOT KOHE
JMaIoT KypyFa OarbIT Oepy.
Ceiineyne xoHe xazyna
QJIBTHFAH aKIapaTThl MCHIrepe
OTBIPBII, 63 ON-MIKIpPIH aiiTa
amy. OKBITY HITHKeJIepi:
OH 4 — Koci0Ou 3THKa oHE
coeiyiey MoICHHETIHIH
HETI3JIepiH 9pTYpJIi aygapMa
KBI3METIHJIE KOJIJIaHYy;

OH 11 - MOHOJIOTTEIK K9HE
JTUAJIOTTIK COMIey/Il
aZICKBATTHI KOJIJIaHY
TaJanTapbiH
KaHaFaTTaH]IBIPATHIH IIET
TUTIHJIE TPAaMMAaTHKAJIBIK
JYPBIC aybI3Ia )KoHe kaz0aria
MoJIiMIIEMENEep/ Tl KOJIIaHy,
KaabinTacaTbin
KY3bIpeTTep:
MoneHueTapabIK KoHE
TYJIFaapaiblK e3apa OalaaHbIC
)Kacay YIIIH eKiHII IIeTel
TUTIHJIE aybI3IIa KOHE
kaz0ala KapbIM-KaTbIHAC
xacayra kaoOinerti. Exinmni
1ieTen TUTIHIE aybI3Ia KoHe
*a3z0ailia ceitney KaOineTiH
WUTEPreH, COHIai-aK
KOMAaCHeKTLUIIK Talnaay >kacai
ajJapl.

KOMMYHUKATUBHBIX U
MEXKYJIbTYPHBIX
OTHOLIEHMSIX B JIEKCUKO-
IPaMMATUYECKUX SBJICHUSAX
BTOPOT'O MHOCTPAHHOTO
A3bIKa B paMKax KOHKPETHOM
IPOrpaMMBI 110 YPOBHIO A2.
PykoBoauTh cozmanuem
MOHOJIOTOB U JJUAJIOTOB C
YU4€TOM OCHOBHBIX
(OHETHYECKHUX, JIEKCUIECKUX
U TpaMMaTHYECKUX MPaBUJL.
YMeHue BeIpaxkaTb CBOE
MHEHUE, OBJIa/ICHNE
noJiyueHHOU uHpopmanuei B
YCTHOW U MUCbMEHHOM
dbopwme.

Pe3ynabTaThl 00yyeHus:
PO4 — IIpumeHATh OCHOBBI
pohecCHOHATBHOM STUKH U
KYJIbTYpPBbI PEUU B PA3IUYHBIX
BHJIaX IEPEBOTUECKOMN
nesarenpHOCTH, PO11 -
[IpuMeHATh rpaMMaTUYECKU
IIpaBUJIbHBIE YCTHBIE U
MMCbMEHHBIE BBICKA3bIBAHUS
Ha NUHOCTPAHHOM S3BIKE,
OTBEYAroIue TpeOOBAHUIM
aJICKBATHOTO pa3BEPThIBAaHUS
MOHOJIOTMYECKOU U
JMAJIOTUYECKOHN peun;
dDopmMupyeMble
KoMmImerenuuu: Biageer
CIOCOOHOCTBIO K
KOMMYHHMKAIIUY B YCTHOH U
NUCbMEHHOU opMax Ha
BTOpoM UM 11t perenus
3aJa4 MEKIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICICTBUS, HABBIKAMU
BOCIIPUSITHS, TIOHUMaHMUS, a
TaKK€ MHOTOACTIEKTHOTO
aHaJIM3a yCTHOU U
IMCBMEHHOW pe4r Ha BTOPOM
s

interculturally in the lexical
and grammatical
phenomena of the second
foreign language within the
framework of a specific
program at level A2. Lead
the creation of monologues
and dialogues, taking into
account basic phonetic,
lexical, and grammatical
rules. Ability to express
their opinion, mastering the
received information in oral
and written form.

Learning outcomes: LO4 -
apply the basics of
professional ethics and
speech culture in various
types of translation work;
LO11 — Apply
grammatically correct oral
and written statements in a
foreign language that meet
the requirements for
adequate deployment of
monological and dialogic
speech; Formed
competencies: He has the
ability to communicate
orally and in writing on the
second STAGE to solve the
problems of interpersonal
and intercultural interaction,
skills of perception,
understanding, as well as
multi-aspect analysis of oral
and written speech in a
second foreign language.

Moayab koabi: AM-8
Mopayasb aTaysl: Aygapma
MaIlIBIFbI

ITon araybi: Casicu-KOFamMIbIK
MOTIHJEP ayJapMachl
IMpepexBusutrep: basansik
mreten Tt B2

Koa moayas: I111-8
Ha3Banue moay.isi:
[IpakTuka nepeBoaa

Ha3Banme  IUCHMILUIMHBI:
ITepeBon 00IIeCTBEHHO-
TOJUTHYECKHUX TEKCTOB

IIpepexkBu3utbl:  ba3oBbIil

Code of module: PT-8
Name of module: Practice
of translation

Name of discipline:
Translation of socio-
political texts

Prerequisites: Basic




HOCTpeKBHSHTTep:

Arputinberd TiniHig Cl neHreiti

MakcaThl: KOFaMJIbIK-CasiCh
MOTIHHIH Ma3MYHBIH Oepy
YIIIH K2KETTi ayaapMa
o/icTEepiH MEHTEPY;
KOFaMJIBIK-CasiCh
TaKBIPBITITAFbI MOTIHICP/I1

Oapabap aynapy JarabUIapbIH,

Kazakcran
PecniyOnukachIHAAFbI XKOHE
OKBITHLIIIATHIH TLT €IHIET]
KOFaM/IbIK-CasICH
KYOBUTBICTapP bl TATKBLIAY
Ke31H1e OUTIM alyiblIap/biH
JTAabIH €MEC Couey
JaFIbIIAPBIH aly.
Kpickama cunarrama:
OKBITY HITHKeJIepi:
KanasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

- )KETEKII (PyHKITHNOHAIIBIK
cUmaTTaManap TYPFBICEIHAH

ayJapyablH KOMMYHUKATHUBTIK

aKTICIH Taljay aygapMa

CTpaTCTruACBIH aHbIKTAYy, ajJlfaH

TEOPUSIIBIK OLTIMIEPIH
MIPaKTUKaIa KOJIaHY
MPAKTUKAIBIK ayapma

MIHJIETTEPIH ey OapbICHI; -
KOMMYHHUKATHBTI TalChIpMara,

MOTIH (PYHKIMSChIHA
OaliTaHBICTHI ayapMa

CTPATCTUACBIH KYPY JarAbIChI.

MHOCTpPaHHBIN 513bIK B2
IMocTpeKkBU3UTHI:
AHIIIMNACKUNA  SI3BIK  YPOBEHb
C1

Mean:
HEO0OXO0IMMBIMU
MEPEBOTICCKIMH  TTPHEMaMU
UL TIepefiaddl  COJepKAHUs
001ECTBEHHO-
MOJIMTUIECKOTO
MIOJTYYUTh
aJICKBaTHOTO
TEKCTOB 00111eCTBEHHO-
MOJIUTUICCKOM TEMaTHUKH,
HABBIKA  HETIOJIrOTOBIICHHOM
peun  oOydammmuxcs TMpU
00CYXIeHHN OOIIEeCTBEHHO-
MOJINTUYCCKUX  SIBJICHHHA B
pecniyonmuke Kazaxcran wu
CTpaHbI H3y4aeMOTO SI3bIKA.
Kpartkoe OIMCAHUE:!
JvcuuninHa npeanosaraet
H3y4YeHNEe OOIHX S3BIKOBBIX

OBJIAACTH

TEKCTa;
HaBbIKHN
nepeBo/ia

3aKOHOMEPHOCTEM,
XapaKTEepPHBIX

JUISL TEKCTOB OOIIIECTBEHHO
MOJIMTUYECKOM TEMaTHUKH;
dbopmupyet YMECHHUE
BOCIIPUHHUMATh

UCXOJHBIN TEKCT C yUeTOM
UHIUBUAYaJIbHBIX

0COOCHHOCTEl peuu aBTopa
TEKCTa; UCTOJIb30BATh
HauboJjee YUCTOTHBIE

NEePEBOJUYECKUE
COOTBETCTBHUS,

NPUMEHSATD [EPEBOJUECKIE
TpaHchopmanuu
Pe3yabTaThl 00yueHus:
Dopmupyembie
KOMIIeTCHIIUH:
-aHAJIU3UPOBATh
KOMMYHUKATHUBHBIN aKT
IepeBoa c MO3ULUI
BeaymnX (yHKIMOHAIBHBIX
XapaKTEPUCTUK

TEKCTa U OTIPENEIATD
CTpaTEruio nepeBoa,
MPUMEHATD MOJIyYEHHbIE
TEOPETUYECKHE 3HAaHUA Ha
MpaKkTUKE B

XO0JC PCHICHHU A MPAKTHYCCKUX

foreign language B2
Postrequisites: General
Ebglish level C1

Purpose: master the
necessary translation
techniques to convey the
content of socio-political
text; gain skills of adequate
translation of texts on socio-
political topics, skills of
unprepared  speech  of
students in discussing socio-
political phenomena in the
Republic of Kazakhstan and
the country of the language
studied.

Brief  description:  The
discipline involves the study
of general linguistic

patterns characteristic of for
texts of socio-political
political texts; develops the
ability to perceive

of the source text taking into
account individual features
of the speech of the author
of the text; to use the most
pure

translation matches, apply
translation transformations
Learning outcomes:
Formed competencies:
-Analyze the
communicative  act  of
translation from the point of
view of the leading
functional characteristics of
the text

to analyze the
communicative  act  of
translation from the point of
view of the leading
functional characteristics of
the text and to determine the
strategy of translation, to
apply the theoretical
knowledge gained in
practice in solving practical
in the course of solving
practical translation tasks;

- the skill of building a
translation strategy




IIEPEBOTYECKHUX 3a/a4;
- HaBBIKOM  IIOCTPOCHHMS
[IEPEBOJYECKON CTpPATeruu B
3aBUCUMOCTH oT
KOMMYHUKATUBHOTO 3aJaHus,
(YHKIIMH TEKCTa.

depending on the
communicative task and the
function of the text.

Monayab koabi: AM-8
Mopnyasb aTaysl: Aynapma
MaITBIFBI

IIan aTaysbl: I'butbIMu-
TEXHHUKAJIBIK MOTIHIEP
ayJlapMachl
IIpepexkBusuTTep: basansik
meten Tt B2
IMocTpekBU3UTTEP:
Arpummei" TuTiHIE Cl geHreii
Makcathbl: CTyI€HTTEpP1
FBUTBIMU-TEXHUKAJTBIK
ayJlapMaHbIH HET13r1
MacenenepiMeH TaHbICTBIPY,
€K1 TUIAET1 MOTIHAepAl
CaJIBICTBIPY HETI31H/IE apHANBI
YKOHE TEXHHUKAIBIK MOTIHACP/I1
aynapy Ke3iH/Ie COUKECTIKKe
KOJI )KETKI3Y oficTepi
OOMBIHIIIA YCBIHBICTAp Oepy
MOHE MPAKTUKAIIBIK
JarAbUIapbl YUPETY
Kpickamma cunatrama: -
ayJapMaHblH KOMMYHHKATHBTI
aKTICIH MOTIHHIH  JKETEeKIIIl
(G YHKIMOHAIIBIK
cunarTaMmanapbl
Tanuay KoHE aynapMma
CTpaTEerusiChIH aHbIKTaY,
TOXKIpUOene ajFaH TEOPHUSUIBIK
outiMaepin ayJapMaHbIH
MIPAKTUKAIBIK Macenenepin
mienry OapbIChIHIA KOJAAHY; -
KOMMYHHKATHBTI TallChpMara,
MOTIHHIH KBI3METIHE
0aliIaHBICTHI ayaapma
CTpATETrHsIChIH KYPY JIaF IbICHI.
OKbITY HITHKEIePi:

\OH 2 - Ayzaapma TeopusiChl

TYPFBICBIHAH

MEH TMPaKTUKACBIHBIH,  TiI
TEOPUSCHI MeEH
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaThIHACTHIH HET13r1
epexeNnepi; OKBITHIIATHIH
eImiH aHa  TUll  OOJIBII
TaOBLUIATHIH XaJIBIKTapIbIH

Koa moxyus: I111-8
Ha3Banue moayJis:
[IpakTuka nepesona

Ha3sBanue  QUCHUIIMHBI:
[IepeBon Hay4HO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB
IIpepexBu3uThl:  ba3oBbIil
UHOCTpaHHBIN 53bIK B2
IMocTpexkBU3UTHI:

AHITIMHACKUNA  SI3BIK  YPOBEHb

Cl

Heab: 03HAaKOMHTh
CTYICHTOB C  OCHOBHBIMH
npooeMamMu Hay4HO-
TEXHUYECKOTO nepeBoa,
JaTh pEKOMEHTAIAN "
MIPUBUTH MIPAKTUICCKHE
HaBbIKU 1o MeToJIaM
JNOCTHKEHHUSI  aJIeKBaTHOCTH

IpU TEPEBOJIE CIEIUANbHBIX
U TEXHUYECKHUX TEKCTOB Ha
OCHOBE COTIOCTaBJICHUS
TEKCTOB JIBYX SI3bIKOB

Kparkoe onucaHue:
JucuunnuHna «lIepeBon
HAyYHO-TEXHUUYECKUX

TEKCTOB» IpECTaBIISIET
cobon nanbHelIee
COBEPIICHCTBOBAHUE

MEPEeBOTUECKIX HAaBBIKOB B
HAy4YHO-TEXHUYECKOH cdepe,
yrayOieHue ¥ paciiupeHue
Habopa CHocoOOB mepenadn

001IeynOTpeOUTETHHOM
Hay4YHOH JICKCUKHU u
IrpaMMaTHUYECKUX KaTeTrOpHii,
3HaHUHN OCHOBHBIX
XapaKTepUCTUK Hay4HO-
TEXHUYECKUX  TEKCTOB U
CTHIIUCTUYECKUX
0CcOoOeHHOCTEH.

PesyabTarhbl o0y4eHus:
PO2 - CucremaTusupoBartb
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS
TEOPHUH u MPAKTUKH

MepeBoJida, TCOpPHUH s3bIKa U

Code of module: PT-8
Name of module: Practiceof
translation

Name of discipline:
Translation of scientific and
technical texts
Prerequisites: Basic
foreign language B2
Postrequisites: General
Ebglish level C1

Purpose: to  familiarize
students with the main
problems of scientific and
technical translation, to give
recommendations and
practical skills on methods
of achieving adequacy in the
translation of special and
technical texts on the based
on comparing texts of two

languages

Brief  description:  The
discipline "Translation of
scientific and  technical

texts" represents a further
improvement of translation
skills in the scientific and
technical field, deepening
and expanding the set of
ways to convey common
scientific vocabulary and
grammatical categories,
knowledge of the main
characteristics of scientific
and technical texts and
stylistic features.

Learning outcomes: PO2 —

CucremaTu3upoBaTh
OCHOBHEIE MOJIOKEHUS
TEOpUHU u MPaKTUKH
[IepEeBO/Ia, TEOPUU SI3bIKA U
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAaI1U;
MEHTAQJIUTET, TPAAULUU U
0o0bIYan HapoJ0B-
HOCHUTEJIeH SI3bIKa




MEHTAJUTETIH, JocTypIiepi
MEH QJIET-FYPBINTAPBIH; 63 eIl
MEH OKBITBUIATBIH TUIAIH €Il
TypaJIbl KOFaM/JIbIK-CasCH,
eITaHy, TapUXH JKOHE MOJICHU
JepeKTepl KyHeney;

KanasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

- ayJapMaHbIH
KOMMYHUKATHBTI aKTICIH
MOTIHHIH JKETEKIII
(O YHKIIMOHATBIK
cUmaTTaManapbl TYPFBICBIHAH
Tangay KOHE aymapma
CTpaTETHSICHIH aHBIKTAY,
TOXKIpUOene anraH TEOPUSUIBIK
ouTiMIepiH ayJapMaHbIH

MIPAKTUKAITBIK Macenenepin
Tienry OapbICBIH/A KOJITaHY;

- KOMMYHUKATUBTI
Tancelpmara, MOTIHHIH
KBI3METIHE 0OailIaHbBICTHI

aylapMa CTpaTerusiChlH KYpy
JAF ABICHI.

MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAIIMW; MEHTAIUTET,
TpaauLII u oObr4an

HapOJOB-HOCUTENIEH  SI3bIKA
nu3y4aemMoun CTPaHBI; —
00IIEeCTBEHHO-TIOJIUTHYECCKHE,
CTpaHOBEIYECKUE,

UCTOPUYECKHE U
KyJIbTYPOBEAYECKUE [TaHHbBIE
O CBOEW CTpaHE M CTpaHe
U3y4aeMOTo0 SI3bIKa;

dDopMupyeMble
KOMITETEHIIUH:
-aHAJIN3UPOBAThH
KOMMYHUKAaTUBHBIN aKT
TepeBo/Ia c MO3UIUI
BEeAyINX (YHKIHMOHAIBHBIX
XapaKTEPUCTHK

TEKCTa nu OIIPENETATh
CTpaTETHIO repeBoja,
MIPUMEHSTH MIOJTy4CHHBIE

TEOPETUYECKUE 3HAHUS Ha
MPaKTHUKE B

XOJIe pelIeHUs MPAKTUYECKUX
NEepEeBOTYECKHUX 3a/1a4;

- HaBBIKOM  TIOCTPOEHUS
MEPEBOTUECKON CTpaTeruv B
3aBHCHUMOCTH oT
KOMMYHHUKATUBHOTO 3aJaHUS,
(GYHKIIUY TEKCTA.

U3y4aeMoOu  CTpaHbl; —
OOIIIECTBEHHO-
INOJIUTHUYCCKHUC,
CTPAHOBCOAYCCKHC,
HCTOPUYCCKHUC u
KyIbTYpOBEIUECKHE
JJAHHBIE O CBOEU CTpaHe H
CTpaHE U3y4aeMOr0 SA3bIKa;
Formed competencies:
Analyze the communicative
act of translation from the
point of view of the leading
functional characteristics of
the text

to analyze the
communicative  act  of
translation from the point of
view of the leading
functional characteristics of
the text and to determine the
strategy of translation, to
apply the theoretical
knowledge gained in
practice in solving practical
in the course of solving
practical translation tasks;

- the skill of building a
translation strategy
depending on the
communicative task and the
function of the text.

Moayasb koabi: ELLIT-5
Monayasb aTaybl: Exinmi
meTen Tl

ITon aTaysl: Exinmri meren
TUTIHIH ayapMa MalllbIFbl
IIpepexBusutrep: Exinmni
HIETEN TUTIHIH MPaKTUKAIBIK
Kypcel Al
ITocTpexBu3UTTEP:
OHIpicTiK ic-ToXKIpHOE
MakcaThpl: CTyIEHTTepIiH
KOMMYHHKATHBTIK
KY3bIPETTUTIKTEep1 MEHIepYi,
OHBIH JICHIeii
MOJICHHETapallbIK 03apa
OpEKeTTi )Ky3ere achlpy YIIiH
KOCi10M icC-opeKeTTe mIeTe
TUTIH Maigananyra MyMKIHIIK
oepeni.

KbIckama cunarrama:
«EKiHIII meren TuTiH

Kox moayasi: BUS-5
Ha3Banue moayJsi: Bropoit
MHOCTPAHHBIN S3bIK
Ha3Banue  JIMCUHMIJIMHBI:
[IpakTuka mepeBoja BTOPOTO
UHOCTPAHHOTO SI3BIKA
IIpepexBU3HUTHI:
[IpakTuueckuii Kypc BTOpPOTO
MHOCTPAHHBIN s13bIK Al
IMocTpexkBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAs! MpaKTUKA
[IpousBoacTBEHHAs MpaKTUKA
Heas:npruoOperenue

CTYAEHTaMH1
KOMMYHUKATUBHOM

KOMIIETEHIINH, YPOBEHb
KOTOpOH TO3BOJISET

UCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBII
SA3bIK B MPO(eCcCHOHANTBHON
JeITeIbHOCTH ISt
OCYILIECTBIECHUS

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Practice of translating a
second foreign language
Prerequisites: Practical
course of second foreign
language Al
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: students acquire
communicative competence,
the level of which allows
them to wuse a foreign
language in professional
activities to carry out
intercultural interaction.
Brief description: The
course "Practical Course of
Second Foreign Language




ayJIapyablH TPAKTHKAIBIK
KYpPChI» MOH1 CTYCHTTEPAIH
OKBITBUIATHIH KOHE aHa
TUIAEpiHIH opdorpadusIIbIK,
OophOINUSIBIK,
IPaMMAaTHKAJIBIK, JICKCUKAJIBIK,
CUHTAKCHCTIK JKOHE
CTHJINCTUKAJIBIK HOPMaJlapbIHa
ColiKec KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTUTITH 1aMBITYFa,
KaJIIbI COMIIeY TUTIH
KAJIBIITACTRIPYFa
OarpITTAIFaH. )Kaz0ara
KapbIM-KaThIHAC MOJICHUETI,
OKYIIBUTAP/IBIH 63 OeTIHIIIe
OUTIM anyFa YMTBLIYbl MEH
(hOHIBIK JKOHE TUTAIK OLTIM
JIeHreiiH KeTepyre
OaFbpITTAIFaH TAHBIM/IBIK JKOHE
aKbUI-OM OEeJICEHIUIIrH
JAMBITY.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH 3 lleten Titingeri
MOJICHHETAPAIbIK KapbIM-
KaTBIHACTHI Kypyaa 06acka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH
EPEKIISTIKTEP] Typasbl OLTIMIL
KOJI/IaHy;

OH 7 — MoTiHHIH XeKe
O6JIIKTEepiHIH OPHBI MCH
apaKaTbIHACBIH CAJIBICTBIPY
YKOHE MOTIH/II YilsteciM i
COMJIeY TYTACTBIFbI PETIH/Ie
KaObLIay; MapaKTaH aybl3iia
TIOMEKT1 ayaapMa MEH aybI3Iia
ayJapMaHBbI )KY3€re achIpy;
KanpinracaTein Ky3bIpeTTep:

MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSL.

Kpartkoe onucaHue:
Hucuunnuna
«IIpakTnyeckuit Kypc
nepeBoa BTOPOT'O
MHOCTPAHHOTO SI3BIKAY
HareliecHa Ha (OpPMHUpOBAHHE
y CTYJCHTOB
KOMMYHUKAaTUBHOMN
KOMIIETCHIIHT B
COOTBETCTBUU c
opdorpaduyeckoi,
0pQOIMUUIECKOH,
rpaMMaTUYEeCKOM,
JIEKCUYCCKOM,
CHHTAaKCUYECKOU 51
CTUJIIMCTUYECKOM  HOpMamH
A3y4aeMOro ¥ POJHOTO
S3BIKOB, Ha (POpMUpPOBAHHUE
oOmieit KYJIbTYpbI
MUCHbMEHHON KOMMYHHKAITUH,
pa3BHUTHE TO3HABATEIBHOW M
MBICJIUTEJIBHOM ~ aKTUBHOCTH
CTY/ICHTOB, HAlECJIEHHOW Ha
CTpPEMIICHHE K
caM000pa30BaHMIO u
COBEPILEHCTBOBAHUIO YPOBHS
BIajieHus  (OHOBBIMU  H
JIMHTBUCTUYECKUMU
3HAHUSMHU.

Pe3yabTaTrnl 00yueHus:

PO3 — TlpumensaTp 3HaHUS 00

0COOEHHOCTSIX

KYyJIBTYPBI

JPYIHX HapOZOB B IOCTPOSHUU
MHOSI3bIYHON  MEXKYJIBTYPHOU

KOMMYHUKAIIUU

PO7 — Comnocrasisars mecTo
A COOTHOLIEHHUE OTIEIILHBIX

yacTeu TEKCTa
BOCIIPUHUMATh  TEKCT
CBSI3HOE  pedyeBOe
OCYIIIECTBISATh YCTHBI
MOCIIEJIOBATEIIbHBIA TIEPEBO
U YCTHBIN MIEpeBo/ia C TUCTA,
dDopMupyeMble
KOMIIETEeHI[UH:

CrniocobeH ocylIecTBIATh
MMACbMEHHBIN IEPEBOJ C
cobmroeHreM

HOPM JIEKCHYECKOMH
OKBHBAJICHTHOCTH,

u

Kak
1LIETIOE;

51
A

Translation” is aimed at
forming communicative
competence of students in

accordance with
orthographic, orthoepic,
grammatical, lexical,

syntactic and stylistic norms
of the studied and native
languages, at forming a
general culture of written
communication,
development of cognitive
and thinking activity of
students aimed at striving
for  self-education  and
improvement of the level of
knowledge of the
background and linguistic
knowledge.

Learning outcomes:

RO3 - Apply knowledge of
the characteristics of other

peoples’ cultures in the
construction of foreign-
language intercultural

communication;

RO7 - Relate the place and
relation of the individual
parts of the text and
perceive the text as a
coherent  whole speech;
interpret consecutive
interpretation and
interpreting from the sheet;
Formed competencies:

Is able to translate in
compliance  with lexical
equivalence norms,
observance of grammatical,

syntactical and  stylistic
norms; have the skills to
apply the techniques
translation.




COOJIIOIEHUEM

T'paMMaTUYCCKUX,
CHHTAaKCUYCCKUX U
CTHJIMCTUYCCKUX HOPM,
BJIaACTh HaBbIKaMH
IMPUMCHCHUA IIpUEMOB
IIEpPEBO/I.

Moayas koabi: ELLIT-5
Mopayab aTtaysl: Exinmri
HIeTes1 Tl

ITon aTaysl: Exinmni meren
TUTIHIH MOJIEHHU acIIeKTicl
IIpepexBusutrep: Exinmni
HIeTeN TUTIHIH MPaKTUKAIBIK
Kypcel Al
IMocTpekBU3UTTEP:
OHIIPICTIK 1C-TOXKIpHOE
Makcarsi: Coitney
OpEKEeTIHIH TepT TYPIH
KAJIBIITaCThIPY/Ia ICKEPIIIK
eKIHIII [IeTENT TUIl JeHIreHIHIH
MaKcaThl 3€PTTEIETIH T
eJJIEPIHIH TapUXBbIH,
MEMIIEKETTLIIrH, 03re
MEHTAJIMTET IEH MOJACHHUET
(heHoMeHIepiHe TepeHipeK
YFBIHYMEH KOMMYHUKATHBTIK
OUTIKTEP/11 KAJIBITITACTHIPY.
Kpickaia cunarrama:
[ToHHIH Ma3MyHBI €KIHIII1
IIeTeN TUTIHIH KapbIM-KaThIHAC
KYpaJsibl pETIHAET1 HeT13T1
CUTIATTaMaJIBIK KaCHETTEePIH
TEepEHIPEeK TYCIHY YIIIiH
KKETT1 TULAIK HOpMasap
cajachlHAAFbI OUTIM MEH
JaFIbLIapIbl MEHIEPY JKOHE
KETUIIIpyMeH OaliIaHbICThI
Maceienep KEeIeHIH KaMTH/IbI
OHE aKmapaTThl Oepy,
COH/Iali-aK E€KIHIIII IIIeTeT
TUTIHIH 0ail KOMMYHUKATUBTIK,
TaHBIM/IBIK, STHKAJBIK KOHE
ACTETUKAIIBIK QJIEYETIH
WeJIeHYT€ HEer3eNITeH >KaIbl
T'yMaHUTAPIBIK KO3KAPaCThI
KEHEUTY.

OKBITY HITHHKEIepi:

OH 3 leren tiutingeri
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaTbIHACTHI Kypy/aa Oacka
XaJBIKTap MOJACHUETIHIH

Koa monyas: BUS-5
HazBanue moayJsi: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3BIK
Ha3panue  AMCHMINVIMHBI
KynbTypHBII acriekT BTOPOro
MHOCTPAHHOTO sI3BIKA
IIpepexBU3NTHI:
[IpakTrueckuii Kypc BTOpPOTO
WHOCTPaHHBIN sA3bIK Al
IMocTpexkBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAs MpaKTUKa
Heab:

Kpartkoe onucaHue:
ConepxaHue  TUCHUIUIMHBI
OXBaTbhIBAaET KpPYyr BOIMPOCOB,
CBSA3aHHBIX C OBJIQJICHUEM U
COBEPLICHCTBOBAHUEM
3HAaHUN W HaBBIKOB B cdepe
A3BIKOBBIX HOPM, KOTOpOE
HEOOXOIUMO I

6oJiee TIIyOOKOTO TIOHUMAHHMS
OCHOBHBIX XapaKTEPHBIX
CBOJCTB BTOPOTO
MHOCTPAaHHOIO  SI3bIKa Kak
CpeIcTBa oOmieHus u
nepefayn uHpopmauuu, a
TaKKe UIL  PACIIUPEHHUS
o011eryMaHUTapHOT O
Kpyro3opa, OIHUparoIIerocs
Ha BJIaJICHUE 6oraTeiM
KOMMYHHUKAaTHBHBIM,
II03HABATEJIbHBIM, ATHYECKUM
U ICTETUUYECKUM
HNOTEHLIAAJIOM BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO A3BIKA.
PesynbTaTsl 00yyeHus:
PO3 — IIpumensTs 3HaHus 00
0COOEHHOCTSX KYJIBTYPbI
JOpYrux HapoJ0B B
IIOCTPOECHUNU MHOSI3BIYHON
MEXKYIbTYPHO!
KOMMYHHUKAIINH;

PO4 — TlpumeHSTH OCHOBBI
npo(eCCHOHATIBHON ITUKU U
KYJIBTYpbI p€YH B pa3IN4HbIX

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline: The
cultural aspect of a second
foreign language
Prerequisites: Practical
course of second foreign

language Al

Postrequisites: Industrial
practice

Purpose:

Brief  description:  The

content of the discipline
covers a range of issues
related to mastering and
improving knowledge and
skills in the sphere of
language norms, which is
necessary for deeper
understanding of the main
characteristic features of a
second foreign language as
a means of communication
and information transfer,
and also for expanding the

general humanitarian
outlook, relying on
possession of a rich
communicative, cognitive,
ethical and aesthetic
potential of a second foreign
language.

Learning outcomes:
RO3 - Apply knowledge
about the characteristics of

other  cultures in the
construction of foreign-
language intercultural

communication;

RO4 - Apply the basics of
professional  ethics and
speech culture in different
types of translation
activities;




epeKIIeNiKTepl Typasibl OiTimMai
KOJIJIaHy;

OH 4 — Kocibu 3THKa XoHe
Ccoliyiey MOJICHHETIHIH
HET13JIepiH opTYpIli ayaapma
KbI3METIH/E KOJIJaHy;
KanasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

3epPTTEIICTIH JICKCHKAITBIK
OipJIiKTepIi TaHY JKOHE
celiney/e KoJimany (Herisri
MaFrbIHACBIH/IAFBI CO37IEP, CO3
TIpKeCTepl, COMIICY ITUKETIHIH
peruIMKa-KInmenepi);
3epTTENETIH TUT €IHIH KaJIIbI
(OHIIBIK JIEKCHKACHI MEH
IIBIHIBIKTapbIH OUTY;

BHJIAX MIEPEBOTUECKOM
JESITENIbHOCTH;
dDopMupyeMble
KOMIIETeHIIUM:
pacro3HaBaHue u
ynotpeOieHue B peun
U3YYEHHBIX JIEKCUYECKUX

eauHUIL (CI0B B UX OCHOBHBIX
3HAQYCHHUAX, CIOBOCOYCTAHMIH,
PeTUTUK-KIIUIIIe pe4YeBoro
STUKETA); 3HaHHE
yHnoTpeOuTeIbHON  (POHOBOM
JEKCUKH W pealnil CTpPaHbI
M3y4aeMoro f3bIKa;

Formed competencies:
recognition and use in
speech of the studied lexical
units (words in their basic
meanings, word
combinations, replicas-
cliches of speech etiquette);
knowledge of the used
background vocabulary and
realities of the country of
the studied language;

Monyab koabi: AM-8
Mogayasb aTaysl: AynapMa
MAIBIFBI

IIon aTaybl: AKnaparTbiK
ayJlapMa MaIibIFbl
IIpepexBusurrep: Kociou
OarbpITTaJIFaH IIETEN TUII
IMocTpexkBU3UTTEP:
Arpummbsi" TuTiHIE C2 neHreni
MakcaTtbl: Typii xKaHpaarbl
TaHBIM/JIBIK MOTIHEP 1
OacTankel TUIIEH ayaapMma
TUTIHE XOHE ayJaapma TilIeH
TYITHYCKa TUITe ayAapyablH
MPaKTUKAJIBIK JIaFAblIapbIH
KaJIBITITACTRIPY,
KOMMYHUKATHBTI KOHE
MOJIEHUETapaNIBIK JICHIeHiH
KETUIIIPY JKOHE
CTYIACHTTEPAIH Kociou
ayJapMalIbLUIbIK
KY3BIPETTUIIrH
KaJIBIITACTHIPY.

KpbIckaima cunarrama:
IToH FEIIBIMHA-TEXHUKATIBIK
aynapMa MpUHIUITEPiH,
TEPMHUHJIEP MEH
TEPMHUHOIOTHSIIBIK
HEOJIOTU3MAEPL ay1apy/Ibl;
ra3eTr MOTIHIEpiH, Ou3HecC

Koa moxyas: I111-8
Ha3Banue moay.Jisi:
IIpakTuka nepeBoia
Ha3panue  JAUCHUNJIMHBI:
[IpakTnka HHPOPMATUBHOTO
nepenojia

IIpepexkBU3HUTHI:
[TpodeccnonanbHO
OPUEHTHUPOBAHHBIN
AHTJIMMCKUH S3BIK
IHocTpekBU3UTHI:
AHTTIMACKUANA SI3BIK  YPOBEHb
C2

Hean: dopmMupoBaHue
MPAKTHYECKUX HaBBIKOB
nepeBojila  Pa3HOKaHPOBBIX

UH(GOPMATUBHBIX TEKCTOB C
ucxonnoro s3eika (M) nHa
nepeBosammi 361k (I151) u ¢
NEPEeBOJISIIET0  s3blIKa  Ha
UCXOIHBIN SI3BIK,
COBEPIICHCTBOBAHUE
KOMMYHUKATUBHO-
MEKKYJIbTYPHOU u
¢dopmupoBanue
npodeccroHanbHOM
IIEPEBOTUECKOM
KOMIIETEHIIMH CTY/AEHTOB.
Kparkoe onucanue:
JlcuuIuivHa npeanoiaraet

Code of module: PT-8

Name of module:
Practiceof translation

Name of discipline:
Practice of informative
translation

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General
Ebglish level C2
Purpose:Developing
practical skills of translating
of translating texts of
different genres from the
source language (EL) to the
target language (FL)
developing practical skills
of translating texts of
different genres from the
source language (FL) and
from the target language

into the target language
(FL), improving
communicative and

intercultural  professional
translation competence of
students.

Brief description:

The discipline involves
studying the principles of

HSKOHOMHKACHI OOMbIHINIA U3y4YeHHE npuHimmnos | scientific  and  technical
MOTIHEP JKOHE SPTYPIIi HAyYHO-TEXHUUYECKOTO translation, translation of
KaHpPJAFbl MyOIUIIMCTUKAIBIK | TIEpeBO/a, epeBoia terms and terminological
CTHJIBJII ayJapy KaOineTiH TEPMHHOB u | neologisms;  forms  the
KAJBINITACTHIPAIbL. TEPMHHOJIOTHYECKUX ability to translate




OKBITY HITHKEJIepi:

OH 5 — AymnapmaHbIH THIMII
omicTepiH aHBIKTay (aymapma
Ke31HJer1 TUIAiK OutiM Typiepi
XKOHE oJapbl Oepy, aymapma
Ke31H/IeT1 KOHTEKCT JKOHE
TUIICH THIC YKaF Il abIH PeTi,
aynapMaHbIH OapabapiibIFbIHA
KOJI XKETKI3Y >KOJIIaphl,
JIEKCUKA-TPaMMAaTHKAJTBIK
TYPICHIIPYIEPiH HEeri3ri
TYpJiepi, peanuinepai,
TEXHHUKAJIBIK, KOFaM/IbIK-CasICH
TePMUHJIEP/I1 ayAapy >KOHE T.
6.);

KanasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

TynHycka MOTIHIEp MEH
ayJapMaap/Isl CaTbICTBIPY
Ke3iHJIe ayapMa
TYPJICHIIPYJIEPIH aHBIKTAY
KOHE OJIAP/IBIH
(GYHKIMSUIapBIH TYCIHIIpE
Olty; Heri3zepin Oury aymapma
TEOPHUSICHI )KOHE 3aMaHay!
JaMyJIbIH MEePCIIEKTUBAIBIK
OarbITTaphI

aynapMarany

HEOJIOTM3MOB;  (OpMHpYET
YMEHHME II€pEBOJAa TEKCTOB
ra3eTHo-
NyOMUIIMCTUYECKOTO  CTHIIS
Pa3IUYHbIX J)KAHPOB. a TaKkKe
TEKCTOB 0  AKOHOMUKE
KOMMEPUECKOH 1eATeIbHOCTU
PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO5 - Onpenenstp
a¢deKTUBHBIC METO/IbI
nepeBojia (TUIBI  SI3BIKOBBIX
3HAHUM M UX Iepeaadu Ipu
NEepeBo/Jie, poJib KOHTEKCTa U
BHESI3BIKOBOM CHTYyalluul TpU
nepeBoJie, MyTH JOCTH)KEHUS
aJIeKBaTHOCTHU nepeBo/a,
OCHOBHBIE THUIIBl  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKIX
TpaHchopmaIui, TepeBoI
peanuii, TEXHUYECKUX,
0O0IIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKIX
TEPMHHOB U T.]1.);

dDopMupyeMble
KOMIIeTeHI[UM:
YMeTs  uAeHTUPUIHMPOBATDH
NEePEeBOTUECKHE
TpaHchOopMaIuu U OOBSICHATh
1704 byHKIUHA npu
COTIOCTaBJICHUH TEKCTOB

OpHTHHAJIA U TIEPEBOJIOB;
3HaTh OCHOBEI
MEePEBOIUYECCKON TEOPUHU U
MEePCIEKTUBHBIX
HaIlpaBJICHUN Pa3BUTH
COBPEMEHHOTO
MIePEBOIOBEICHHS

newspaper and journalistic
texts of various genres. as
well as texts on the
economics of commercial
activities.

Learning outcomes:

LO5 - Determine effective
methods of  translation
(types of linguistic
knowledge and their transfer
in translation, the role of
context and extra-linguistic
situation in translation, ways
to achieve adequacy of
translation, the main types
of lexical and grammatical
transformations, translation
of realities, technical, socio-
political terms, etc.);
Formed competencies:

To be able to identify
translation transformations
and explain their functions
when comparing texts of the
original and translations;
Know the basics translation
theory and  prospective
trends in the development of
theory of translation and the
perspective directions of
development of modern
translation studies

Moayab koabi: AM-8
Monayab aTaysl: Aynapma
MAIIIBIFbI

ITon araysi: Exi xakTel
aynapy

IIpepexBusutrep: Kociou
OaFpITTANIFaH MIeTeN Tl
IHocTpexkBHU3HNTTEP:
Arputine” TutiHIE C2 neHreii
Makcatsbl: opTYpii
KOMMYHHUKATHBTI
XKarmasTrapaa (IKCKypcHs,
cyx0ar, pecMH Ke3zecy,
Kelicce3aep, opTypai
TaKBIPBITITAFbI
KOH(epeHIusIap) 1oHeKTi

Koa moayasi: I111-8
Ha3Banue moay.isi:
[IpakTuka nepeBoaa
Ha3zpanme  JAuMCHUIJIMHBI:
[IpakTuka  ABYCTOPOHHErO
nepeBoja

IIpepexkBU3HUTHI:
[IpodeccuonansHO
OPHEHTHPOBAHHBIN
AHTJIMUCKUN SI3BIK
IHocTpekBU3UTHI:
AHIIINHACKANA  SI3BIK  YPOBEHb
C2

Hean: SIBIISIETCSA
dbopMupoBaHHEe U pa3BHTHE
HABBIKOB MOCJIEIOBATEIBHOTO

Code of module: PT-8

Name of module:
Practiceof translation

Name of discipline:
Practice  of two-way
translation

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General
Ebglish level C2

Purpose: to form and
develop the skills of
consecutive interpretation in
various communication
situations (excursion,
interview, official meeting,




ayJnapMa JaFIbUIapbiH
KAJIBIIITACTBIPY XKOHE IaMBITY
OOJIBIN TaOBLTAIBI.

Kpickama cunarrama:
«Workshop on consecutive
translation» Kypchl aFbUIIIBIH
YKOHE OPBIC TUIIEPIHIC JKAKCHI
KaQJIBIIITACKAH COMIICY, ThIHIAY,
OKY KOHE JKazy

JaF IbIIAPBIHBIH OOJTYBIH
00DKaiIbl, OYJT «AFBUIIIBIH
TUTIHJE coilniey Taxipudec»
CHUSIKTBI TIOHJIEP/Ti, TEOPHSITBIK
KYPCTBIH OapJIbIK IIUKITIH
QJIJIBIH aja 3epaeneyii Tajaamn
erenl. TUI OUTIMIHIK
MPaKTUKAJIBIK MTOHJEP],
«AymapMabIK Tajiaayy,
«JIuTuIOMaTHSIIBIK XaTTaMa
KOHE ITUKET»,
«MonieHneTapansIK KapbIM-
KaTblHAC». byJ1 KypCThIH
MaKcaThl €HOEK 1C-OpeKeTiH e
KKETT1 KOCiOM JaFapliap bl
KaJIBIITaCTBIPY
OOJFaHIBIKTaH, KypC Ma3MYHBI
aHa TUTIHZIE COUICHTIHACPMEH
KApPKbIH/IbI )KYMBICThI
KAMTHU/IBL.

OKBITY HITHKeJIEePi:

OH 7 — MorTiHHIH XeKe
O6JIKTEepiHIH OPHBI MCH
apaKaTbIHACBIH CAJIBICTBIPY
YKOHE MOTIHII YisteciM i
COMJIeY TYTACTBIFbI PETIH]Ie
KaObLIay; TapaKTaH aybl3iia
TOMEKTi ayapMa MeH aybI3Ila
ayJapMaHBbI )KY3€re achIpy;
KaabinTacaTrbin
KY3bIpeTTep:

JIEKCUKAJIBIK OarmaManbiK
HOpPMaJapblH CaKTai OTHIPHII,
ayJapMa MOTIHIHIH
rpaMMaTHKAIBIK,
CUHTAKCHUCTIK JKOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK HOPMaJlapblH
’KOHe 0acTaIKbl MOTIHHIH
ME3TUIIIK CUTlaTTaMallapblH
CakTail OTBIPHIMN, aybI3IIa
TIOMEKT1 ayaapMa MeH
MapaKkTaH aybl3Ila ayJapMaHbl
OpBIHJIAH aJlaJibl; aybI3Ina

MepeBoJia B pa3JINIHbIX

KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYalHUsIX (aKcKypceus,
UHTEPBBIO, odunuanpHas
BCTpEYa, HIEPErOBOPHI,
KOH(pEepeHIINN pa3Iu4HOI
TEMaTHKH ).

Kpartkoe onucanue:

Kypc "[IpakTuKym 1o
II0CJIEZIOBATEILHOMY
nepesoay"

IpenoJiaraeT HaJnyue
chOpMUPOBAHHBIX  YMEHHM
TOBOpEHMUS, ayIupoBaHus,
YTeHUsT M  TUChbMa  Ha
AQHIVIMIICKOM W PYCCKOM

A3BIKAX, 4TO TpedyeT
OpeABaPUTECIBHOTO HU3YUCHUA
TaKnux JUCIHUIIIINH KaK

"IIpakTuka peuun
aHTJIMMCKOTO S3BIKA", BCETrO
[UKJIa  TEOPETUYECKUX U
MPAaKTUYECKUX  JUCIUTIINH
JIMHTBUCTHUKH,
"ITepeBogueckuii aganus",
" IumiaoMaTHYECKU
MPOTOKOJ u ATUKET",
"MexKynbTypHast
komMMyHuKarua". Tlockonabky
LEJbI0 JTAHHOTO Kypca
ABIIETCS (dbopmupoBanue
npodeccuoHanbHbBIX YMEHUH,
HEOOXOUMBIX B TPYIOBOM
NeSITeNIbHOCTH, TO
coJiep:KaHue Kypca
IpeJnoiaraeT MHTCHCUBHYIO
paboTy C HOCUTENSIMHU SI3bIKA
Pe3yabTaTsl 00yueHus:
PO7 — ComocraBnsiTh MecTO
U COOTHOIICHHE OTJENbHBIX
yacTeu TEKCTa u
BOCIIPUHUMATh TEKCT  KakK
CBSI3HOE  PEUEBOE  ILIEJIOE;
OCYILECTBIATD YCTHBIN
MOCJIEI0BATEIbHBIN MEPEBO
Y YCTHBIN NIepeBoja C JIUCTA,
DopMupyeMble
KOMIIeTEeHIIUH:

YMEET OCYIIECTBISTh YCTHBIN
MOCJIeI0BATEIbHBIN MEpEBO/]
U YCTHBIA MEPEBOJI C JIUCTA C
coOII0IcHHEM HOpM

negotiations, conferences on
various topics).

Brief description:  The
course "Practice in
Consecutive Interpretation”
assumes the presence of
formed skills of speaking,
listening, reading  and
writing in  English and
Russian languages, which
requires prior study of such
disciplines as "Practice of
English speech”, the whole
cycle of theoretical and
practical  disciplines  of
linguistics, "Translation
Analysis", "Diplomatic
protocol and etiquette”,
"Intercultural
communication”. Since the
goal of this course is to form
professional skills necessary
in the workplace, the course
content involves intensive
work with native speakers
Learning outcomes:

RO7 - Compare the place
and relationship of the
individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent whole; interpret
consecutive interpretation
and interpreting from the
sheet;

Formed competencies:

is able to carry out
consecutive interpretation
and interpreting from the
sheet with observance of
norms of lexical
equivalence, grammatical,
syntactical and  stylistic
norms of the translation text
and temporal characteristics
of the source text; masters
the basics of the system of
abbreviated interpretation of
the system of abbreviated
translation when carrying
out oral consecutive
translation.




TI30€KT1 OpbIHAY Ke3iHe
KbICKapTBIJIFaH ay/lapMaHbIH
HOTAJIBIK JKYHECIHIH
Heri3AepiH MEHrepeIi.

JIEKCUYECKOU
HKBUBAJIECHTHOCTH,
coOmoIcHIEM
rpaMMaTHYECKUX,
CHUHTaKCHYECKHX u
CTUITMCTHYECKUX HOPM
TEKCTa nepeBoja u
TEMITOPATbHBIX
XapaKTEPUCTHUK  HCXOJHOTO
TEKCTa; BIAJCET OCHOBaMU
CUCTEMBI COKpAILlCHHON
MEePEBOUECKOM

3alUCU TP BBINOJHEHUHU
YCTHOTO IOCJIE0BATEIHHOTO
IepeBOA.

Monyab koabi: AM-8
Moayasb aTaybl: Aygapma
MaITBIFBI

ITon araysi: Ickepiik
KyXKaTTap ayaapMachl
IIpepexBusurrep: Kociou
OaFpITTAIFaH MIETEN T
IHocTpexkBHU3NTTEP:
Arpummbei" TuTiHIE C2 neHreni
MakcaThbl: CTYACHTTEPIIH
OpTYpIIi KOciOM caytamapaa
a/IeKBaTTHI aybl3lIa ayaapMma
JaFIbIIApbIH KaIbIITACThIPY.
Kpickaia cunarrama:
«Ickepiik Ky>KaTTaMaHbIH
aynapMachl» MoH1 OYJ1 Kypc
CTYJIGHTTEPAC OPTYPJIi Kociou
cayiajapja aJeKBaTThl aybI3Iia
ayJnapMa JarIplUIapbiH
KaJIBIITaCThIPyFa
OaFpITTaJIFaHIbIFBIMEH
anbIKTanaasl. KypcTsl urepy
OapbIChIH/IA AJIBIHFAH OLTIM,
OLUTIK JKOHE JaFapliaap eKi
KaKThI aylapMaHblH KCi0H
TarcelpMasapblH OpbIHAAY
YILIH CTyI€HTTEpre
MOJICHHETAPAIIbIK KapbIM-
KAaTbIHACTHIH PECMU
JKaFIaiIapbIHIa OHBI €PKIiH
naiganaHyra MYMKIHIIK
OepeTiH eHreiiie Kocion
KapbIM-KaThIHAC YIIIiH
aFbUIIIBIH TUTIH MEHIepyre
piknan erefi. llleren Timin
YHpeHyaiH KOMMYHHKAaTHUBTI
oficTepiHe KO KOHLT

Koa moxys: I111-8
Ha3Banue moayJisi:
IIpakTuka nepeBoia
Ha3panue  JUCHUNJIMHBI:
ITepeBox NEJIOBOH
JTOKYMEHTAITU!
IIpepekBHU3UTHI:
[Ipodeccronanbro
OPUEHTHUPOBAHHBIN
AHTJIMHACKUUN SI3bIK
IHocTpekBU3UTHI:
AHTTIMCKUNA  SI3BIK  YPOBEHb
C2

Heab: dopmupoBanue y
00yudaeMbIX HaBBIKOB
aIeKBaTHOTO YCTHOTO
nepeBojla B Pa3IUYHBIX
npodeCCHOHANIBHBIX cepax.
Kparkoe onucanue:
Jucnunnuaa «llepeBon
JIeNI0BO JTOKYMEHTAITHI
ompenensercs  TeM,  4TO
JMaHHBIA Kypc HampaBlieH Ha
dbopMupoBanue y o0ydaembIx

HaBBIKOB aZACKBAaTHOI'O
YCTHOI'O IepeBojia B
Ppa3INYHbIX

npogeccuoHaIbHBIX cpepax.
[IpnoOperénnbie B Xofe
OCBOGHHMS Kypca  3HaHUf,
YMEHUS u HaBBIKU
CIIOCOOCTBYIOT ~ OBJIQ/ICHUIO
AQHTJIMICKUM  SI3BIKOM  JIJISt
npodeccroHanbHOM

KOMMYHHKAIIMd Ha YPOBHE,
MO3BOJISIOIIEM  CTYACHTaM
cBOOOJIHO MOJIb30BATHCSI UM B

Code of module: PT-8
Name of module:
Practiceof translation

Name of discipline:
Translation of  business
documents

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General
Ebglish level C2

Purpose: formation of the
students' skills of adequate
interpreting  in  various
professional spheres.

Brief description:

The discipline "Translation
of business documentation”
is determined by the fact
that this course is aimed at
the formation of students'
skills of adequate
interpretation in  various
professional areas. Acquired
during the course
knowledge, skills and
abilities contribute to the
mastery of English for
professional communication
at a level that allows
students to freely use it in
official situations of
intercultural communication
to perform professional
tasks of bilateral translation.
Much attention is paid to
communicative methods of
mastering a foreign




Oemine i, Oy Oonarrak
ayJapMalibUiapra meTemIiK
CEepIKTECTEPMEH KaphIM-
KaThIHAC jKacay Ke3iHje
BUPTYaJABI DJICKTPOH/IBI KOHE
HAKTHI HIBIH/BIK YIIiH OKY
OpTaChIH OHAM MOJIEIBICYTEe
MYMKIHJIIK Oepei.

OKBITY HOITHKEJIEPi:

OH 8 — Op Typui cTuibIEp
MEH JKaHpJIap bl MOTIHIEPiH
Taynay )KOHE CTUIIBJIEPTe
COMKeC aHHOTalMsUIap MEH
pedeparrap Kypy;
KanasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

OUTy: TaKBIPBINITHIK CO3IK;
arbUIIIBIH TUTIHJIE ICKEPIIIK
KapbIM-KaThIHACTEI
YUBIMZIaCTBIPY HET13/1€epi;
arbUIIIBIH TUTIHJIE ICKEPITIK
Ky’KaTTaMaHbIH HET13T'1
HBICAH/IaphI )KOHE OHBI

OUITHATEHBIX CUTYAIHsIX
MEXKYIBTYPHOTO  OOIICHUS
TUTST BBITIOJTHEHUS
npodeccHoHaNBHBIX  3a7ad
JIBYXCTOPOHHETO  TEPEeBOA.
bonbioe BHUMAaHHE
yIeNseTcst
KOMMYHHKATHBHBIM
METOIUKAM OCBOCHHUS
WHOCTPAHHOTO  S3bIKA, YTO

MO3BOJIUT
NEePEeBOTUNKAM
MOJIETTUPOBATH y4eOHYIO
cpely Ha  BUPTYQJIbHYIO
JNEKTPOHHYI0O M pPEaJbHYIO
JNEUCTBUTEILHOCTD pu
oOumeHn ¢ 3apyOeXHBIMU
IapTHEPAMU.

Pe3ynabTaTsl 00yyeHus:
PO8 - AHanu3upoBaTh
TEKCThl Pa3JIMYHBIX CTHIIEH U
KaHPOB u COCTaBJISTh
aHHOTaMU Uu  pedeparsl B

Oyaym
JIETKO

language, which will allow
future translators to easily
model the learning
environment on a virtual
electronic and real reality
when communicating with
foreign partners.

Learning outcomes:

LO8 - Analyze texts of
different styles and genres
and compose annotations
and abstracts according to
styles;

Formed competencies:
know: thematic vocabulary;
basics of organizing
business communication in
English; basic forms of
business documentation in
English and how to conduct
it;

KYprizy; COOTBETCTBUH CO CTUIISIMHU,

®opmupyemMbie

KOMIETEeHI[HH:

3HATh: TEMaTUYECKUN

CIIOBaphb; OCHOBBI

Opra"u3aiuu NEJIOBOH

KOMMYHHKAIIAU Ha

AHTIITHICKOM SI3BIKE;

OCHOBHBIC (OPMBI JICIIOBOM

JOKYMEHTAIIUU Ha

AHTIIHICKOM SI3BIKE "

crocoOBbI ee BEJICHHS,
Moayab koabi: AM-8 Koa moayas: I111-8 Code of module: PT-8
MonayJss aTaybl: Aynapma Ha3zBanue MoxyJisi: Name of module:
MAIIIBIFbI IIpakTrka nepeBosa Practiceof translation
ITon aTaysi: Ickepiik Ha3zpanue  aucuumauebr: | Name of discipline:
KOPPECIIOHICHITHUS JlenoBas koppecnoneHiust | Business correspondence
IpepexBusurrep: Kociou IpepeKBU3UTHI: Prerequisites: English for
OaFpITTATFaH MIeTeN Tl [Ipodeccronanbuo professional purposes
MMocTpexkBu3uTTeEp: OPHEHTHPOBaHHBIH Postrequisites: General
Arpumus™ TUTiHIE C2 neHreili | aHrIUNCKUM S3BIK Ebglish level C2
MakcaThpl: CTyIEHTTepIiH IMocTpeKBU3UTHI: Purpose:  formation  of
KOMMEPIIMSUIBIK KYKaTTaMaHbl | AHTJIMHACKHN sI3bIK  ypoBeHB | Students' professional
KOHE XaT-Xabapiap/abl C2 abilities and  skills to
arbUIIIBIH TiTiHeH opeic TimiHe | Heab:  ¢dopmupoBanme y | translate commercial
’KOHE OPBIC TUTIHCH aFbUIIIBIH | CTYJACHTOB documents and
TUTIHE ayAapy, aFbUIIIbIH npodeccHoHaIbHBIX YMEHHI | correspondence from
TUTIH]IE ©31HIH ICKePIiK 51 HaBBIKOB nepesosa | English into Russian and
XaTTapblH kKa3y, COHIal-aK KOMMeEpUeCKOi from Russian into English,




ICKepIIiK JKaFainapaa
KOMMYHHKAITHSUTBIK
JaFIbIIAP/IBI TAMBITY KOCiOn
JaFIbIIAPBIH KATBIITACTBIPY.
Kpbickama cunarrama:

Y CBIHBUIBIIT OTHIPFaH KypC
COHBIMEH KaTap
CTYACHTTEPAIH CO3/IK KOPBIH
ICKepJTIK aFbUIIIBIH TUTIHIH
TULTIK J)KOHE COMey
OipiikrepiMeH (ickepiik
TEPMUHJICP/I, KUBIHTHIK
OPHEKTEP/I1, Coiiey
KJIAIIEJIEPIH — ChIMaNbUTBIK
(dbopmynanapsiH,
UMOMAJIAPIBI,
abOpeBuarypanap/ipl,
ab0peBuaTypanapabl KoHe
OJIAPJIBIH MIET TUTIHJIET1
OanmamanapblH €CTe CaKTayra
KeHUI OeniHel) OaiibiTyra
OaFpITTaJFaH. ICKEPIIIK
Ky’)kaTTamMma MeH
KOPpECHOHIeHIUA A
KaObLIAaHFaH TPaMMaTHKaIbIK
dhopmanap MeH yiriiep/ai
KOoHe oJapbl ayaapy
epexenepid OipiKTipy.
OKBITY HITHKeJIEepi:

OH 9 — Tuimai aymapma
oIICTEpiH d31pJiey JKOHE a3
KOJIIaHBLUIATBIH ayiapMa
omicTepi MEH ToCcUIAEpiH Oerim
KOepCeTy;

KaapinTacaTrbin
KY3bIpeTTep:

ICKepJIiK aFbUILIBIH TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK, (PpazeonorHsIIbIK
OipJIiKTepi MEH
IrpaMMAaTHKAIBIK
KYOBUIBICTAPBIH TEPEHIPEK
OUTyll KAMTUTBIH
JIMHTBUCTHUKAJIBIK OUTIMHIH
KEHEUTLUIreH KyleciHe ue:
ICKepJIiK XaT MOTIHAEpiHe
KaOBbLIIaHFaH TUKET
(dbopMynanapsiH, oJIapbIH
(YHKIIMOHATIBIK
allBIpMaIIbUTBIKTAPBIH OLIe/],
JypbIC 1eTesn O0anaMachiH Taba
anapl.

JOKYMEHTaluH
KOPPECIIOHICHIIUU c
aHTIIMHCKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKUH M € PYCCKOIO Ha
aHTIIMHACKUM, COCTaBJICHUS
CcOOCTBEHHBIX JIEJIOBBIX

IIMCEM Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKE,
a TaKKe pa3BUTUE HABBIKOB
OCYILIECTBIICHUS
KOMMYHHUKAIIMM B CUTYalHsIX
JIEJIOBOTO OOIIECHHUS.
Kpartkoe onucanue:
[IpennaraemMplii Kypc TaKxe
HampaBlieH Ha oOoramieHue

CJIOBapHOTO 3araca
CTYJICHTOB  SI3BIKOBEIMH U
peYeBBIMU €IMHUIIAMHI
JIETIOBOT0 aHTJIMMCKOTO SI3BIKA
(BHMMaHME yAeISIeTCA
3aIIOMUHAHUIO ousHec-
TEPMHUHOB, YCTOMYHBBIX
BBIPOKEHUH, PEUCBBIX KITUIIIC
-bopmyin BEXKJIUBOCTH,
HJIAOM, ab0OpeBuaryp,
aKpOHHUMOB " HX
WHOSI3BIYHBIX SKBUBAJICHTOB),
Ha 3aKpETICHHUE
rpamMmatudeckux GopMm U
MOJETICH, MPUHSTHIX B

JIENIOBOM  JOKYMEHTAllUU |
KOPPECHOHICHIIUH, U MPaBUII
uX MepeBo/ia.

Pe3yabTaTrnl 00yueHus:
PO9 — PazpabateiBath
s exTuBHBIC METO/IbI
NEPeBOJIa U BBIJICIUTH MEHEE
ynotpebisieMble METOJIbl U
TEXHUKH TEPEBOJIA.
Dopmupyembie
KOMIIEeTEeHI[UM:

BJIaJI€ET pacmpeHHON
CUCTEMOU JIMHTBUCTUYECKUX
3HAHUH, BKJIIOYaolen 6ojee
IyOOKue 3HAHUA
JIEKCUYECKUX,
¢dpaz3eosIOTUUECKUX EeAMHUIL
U TPaMMaTHUYECKUX SBJIEHUN

JIEJIOBOTO AHTJIMHCKOTO
A3BIKA: 3HAeT STHUKETHBIE
¢dopMyJIbl, OPHUHATBIE B

TEKCTaxX JIeJIOBBIX MHCEM, UX
¢yHKIIMOHAJIbHbBIE PA3JINYUSA,
yMeeT HaxOAUTh BeEPHbIE
WHOSI3bIYHbIE S5KBUBAJIEHTHI

to compose their own
business letters in English,
as well as the development
of communication skills in

business communication
situations.

Brief description:  The
proposed course is also

aimed at enriching students'
vocabulary with linguistic
and speech units of business
English (attention is paid to
memorizing business terms,
stable expressions, speech
clichés - polite formulas,
idioms, acronyms and their
foreign  equivalents), at
fixing grammatical forms
and models adopted in
business documents and
correspondence, and rules of
their translation.

Learning outcomes: LO9
- Develop effective
translation methods and

identify less-used translation
methods and techniques.
Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge,
including deeper knowledge
of lexical, phraseological
units and  grammatical
phenomena of business
English: knows the etiquette
formulas used in the texts of
business letters,  their
functional differences, is
able to find the correct
foreign language
equivalents




Mopayas koawi: EIIT 5
Moay.b aTaysl:

Exinmmi meren T

ITon aTaysl: Exinmni meren
Tt B2

IpepexBusutrep: Exinmti
metr Bl

IMocTpekBH3UTTEP:
OHIPICTIK ic-TOKIpHOE
Makcarsi: XKarmbl
KY3BIPETTLIIK JICHIeHIHIH
TaJlalTapblHA COUKEC
MOJICHHETAPAIIBIK YKOHE
KOMMYHHMKATUBTIK
KY31peTTUIIK KaJIbIITaCThIPY
KbicKkama cunarramachl:
«EKiHmI1 met Tt (KpITai
Tim1)» ( KpITall TUTIH OUIETIH
MaMaH bl oMOe0an jkoHe
KociOM yarizeri xxkaranaapa
KapbIM-KaThIHAC KYPaJTbl
peTiHze naiiiananyra
MYMKIHJIK OepeTiH KejleMe
nasipyiay OOJIbIN TaObLTA b,
OyJ1 IIeTeN TUTIH MEHTepy
Ky3bIpeTTuTirinig JKammbl
Eyponansik xikTemyingeri B2
JIEHIeliiHEe COlKeC KeJeIl.
AypI3111a jX0HE Ka3zbara
ceiyteyiH OenceHi
JaFIbLIapbIH MEHIepyTe
KOMEKTECEe/I1; CO31K KOp MCH
IrpaMMaTHKAJIBIK
KOHCTPYKIUSUIApbl 3epTTEY
YKOHE XKYHeley; conney
KBI3METIHIH 9PTYPIIi TypJiiepiHe
TOH CTHJIMCTUKAIIBIK
epEeKILIEeTIKTEP/Il UTePY; HIeTeN
TUTIHAET1 KOMMYHUKATUBTIK
YKOHE KOC10H iC-0peKeTTi
MOJICHU-TApUXU
IIBIHBIKTAPbI, STUKET
HOpMaJlapbl MEH TULIK MiHe3-
KYJIBIK epeKIIeTIKTepiH
naiganany JaraplIapbIMeH
TaHbIcy. OKBITY HOTHIKeJIepi:
OH 11 - MOHONOTTIK 5KoHE
JMAJIOTTIK ceineyni Gapadbap
KOJI/IaHy TaJanTapblHA Kayar
OepeTiH meTelN TUTIHeT1
IrPaMMAaTUKAIBIK JYPHIC
aybI3II1a JKoHe jkaz0ara

Kox monyasi: BUA 5
Hassanue Mmoayas: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3BIK
Ha3panue (ucuMIIMHBI:
BTopo#t ”HOCTpaHHBIN SA3bIK
B2

IIpepexkBusuThl: Bropoi
MHOCTpaHHbIN 361K B1
IHocTpexkBU3UTHI:
[IpousBocTBEHHAs MpaKTUKa
eas: opmupoBanue
MEXKYJIbTYpHOU U
KOMMYHUKAaTUBHOMN
KOMIIETEHIINH B
COOTBETCTBUHU C
TpeOOBaHUAMU
0OIIEKOMIIETEHTHOCTHOTO
ypoBHs Kparkoe onucanme:
«BTOpO¥ NHOCTPAHHBIN S3BIK
(kuTaiickuit)» (KuTaickui
A3BIK) — 3TO 00y4€HUE B
00BeMe, TTO3BOJISIONIEM
CHEIHAMCTy UCIO0JIb30BATh
KUTAMCKUH SA3BIK KaK
CpENCTBO OOIICHHS B
YHHUBEPCATbHBIX U
poeCCHOHATBHBIX
CUTYaIUsIX, YTO
COOTBETCTBYET YpOBHIO B2
OO6mieeBporneckoi
KJ1accuuKauu
UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
KoMmneTeHTHOCTh. AKTUBHOE
YCTHOE U MMUCbMEHHOE
oO0IIeHHE IOMOTaeT
npHOOPECTH HABBIKH,
U3YYUTH U
CUCTEMAaTU3UPOBATH JIEKCUKY
U TpaMMaTHYeCKue
KOHCTPYKIIUH, OBIIAIETh
CTHJIUCTUYECKIMU
0COOCHHOCTSMH,
XapaKTEPHBIMHU VIS
pa3MYHBIX BUJOB PEYEBOM
JESTENbHOCTH,
MIO3HAKOMUTBCSI C HABBIKAMU
UCIIOJIb30BaHUs KyJIbTYpHO-
UCTOPUYECKHUX pPeaanil
KOMMYHHUKaTUBHOW 1
npodeccuoHanbHOM
JESTENIBHOCTH Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE. SI3BIK,

Code of module: SFL 5
Name of module: Second
foreign language
Name of discipline: Second
foreign language B2
Prerequisites: Second
foreign language B1
Postrequisites: Industrial
Practice
Purpose: Formation of
intercultural and
communicative competence
in accordance with the
requirements of the general
competence level
Brief description: "Second
foreign language (Chinese)"
(Mandarin Chinese) is
training in the volume that
allows a specialist to use
Chinese as a means of
communication in universal
and professional situations,
which corresponds to the
level B2 of the Common
European Classification of
Foreign Languages.
Competence.Active oral and
written communication
helps acquire skills, learn
and systematize vocabulary
and grammatical
constructions, master the
stylistic features
characteristic of various
types of speech activity,
learn the skills of using
cultural and historical
realities of communicative
and professional activity in
a foreign language.
language, etiquette norms
and features of language
behavior. Learning
outcomes: LOG - use a
foreign language as a means
of communication and to
master all types of speech
activities; LO11 — Apply
grammatically correct oral
and written statements in a
foreign language that meet




ManiMIEMeNep/i KOIIanHy;
OH 6 — llleten TuTiH KapbIM-
KaThIHAC KYpaJIbl PETiH/Ie
KoJIJ1aHa Oy JKoHe ceey
OpeKeTiHIH OapJbIK TYpIepiH
MeHrepy; KaabinracaTrsin
Ky3bIpeTTep:
MaonenuerapanbiK KapbIiM-
KaTBIHACTBI OPHATY/IBIH
3aHJIBUTBIKTAPbl MEH
epeKIIeIIKTEPIH;
MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaTbIHACTBIH HETI3r'1
YFBIMJIapbl MEH
Karu1aTTapbIH;
MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaTbIHAC CTEPEOTUNTEPIHIH
POl MEH MaFbIHATAPBIH J)KOHE

MOJICHHET HOPMaJIapbIH OLTe i,

HOPMBI 3TUKETA U
0COOEHHOCTH SI3BIKOBOTO
noBeqeHus1. Pe3yjabTarsl
o0yuenusi: PO6 -
IIpuMeHAT, MHOCTpaHHBIN
A3BIK  KaK CPEJCTBO
o0IIeHnsT W  BIAJETh
BCEMM BUJAMHU PEYEBOU
nesarensHoctH; PO11 -
[IpuMensTh rpaMMaTUYECKU
MpaBUJIbHBIC YCTHBIC U
MMCbMEHHBIC BHICKA3bIBAHUS
Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE,
OTBEUarole TpeOOBAHUAM
aJICKBaTHOTO pa3BEPTHIBAHUS
MOHOJIOTHYECKOU U
JINAJIOTUYECKON peyu;
dopmupyemMble
KOMIIeTeHIIUM: 3HAET
3aKOHOMEPHOCTHU MTOCTPOCHUS
1 0COOEHHOCTH
MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAITUW; OCHOBHBIE
MOHATHUSA U TPUHLUIIBI
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH; 3HAYEHUE U
pOJIb CTEPEOTUIIOB U
KYJIbTYPHBIX HOPM B
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH.

the requirements for
adequate deployment of
monological and dialogic
speech;

Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of
intercultural
communication; basic
concepts and principles of
intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural
norms in intercultural
communication.

Monyab koasbi: EILT 5
Monayasb aTaybl: Exinami
meTen Tl

Exinmi meren Timi

IIon araysi: Celiney
MoeHueTI OOMBIHIIIA
MPAKTUKYM (€KIHIIII IeTeNl
TL1)

IIpepexBusutrep: Exinmni
mer Bl

ITocTpexBu3UTTEP:
OHAIPICTIK ic-TaXKipuOe
Makcatbi: OKy MoHIH
MEHIepy/IiH MaKCaThl —
OKBITBUIATHIH TLI
MOJIEHUETIH/IEeT1 OiIay MEH
MIHE3-KYJIbIK CTEPEOTUNITEPIH
€CKepe OTBIPHII, OakariaBpuaT
CTYACHTTEpIH/I€ OHBIH TUTIHJIE,
MIOH/IIK JKOHE IC-OpeKeT
¢dopmanapbIHia
MOJICHHETAPAIIBIK KAPBhIM-

Koa moayasi: BUA 5
Ha3Banue moayJsi: Bropoit
WHOCTPaHHBIN A3BIK
Ha3panue 1ucuuniIuHbI:
[IpakTrKy™M 1O KynbType
pedeBoro obmieHus (BTopoi
WHOCTPAHHBIN S3bIK)
IIpepexBusuThbi: Bropoii
MHOCTPAHHBIN s13bIK B1
IMocTpexkBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAs MPAKTUKA
Heas: Llenbro ocBocHUS
yu4eOHOM TUCITUILTHHBI
aBnseTcs (GOpMUPOBAHUE Y
CTYIEHTOB-0aKaIaBpoB
HaBBIKOB MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUU B €€
SI3bIKOBOM, IIPEIMETHOU U
NeITeTbHOCTHOM (popmMax ¢
Y4ETOM CTEPEOTUIIOB
MBIIICHUS U IOBEJICHUS B
KYJIbTYpE U3Yy4aeMOTO sI3bIKa

Code of module: SFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Practice on the culture of
speech communication
(second foreign language)
Prerequisites: Second
foreign language B1
Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: The purpose of
the study discipline is to
develop undergraduate
students' intercultural
communication skills in its
linguistic, subject and
activity forms, taking into
account the stereotypes of
thinking and behavior in the
culture of the language
studied.




KaThIHAC JIaF IbLIAPBIH
KaJIBIIITACTRIPY.

KpbIcKala cunmarramMachl:
barnapnama Gacka
MIOHJCPMEH 03apa
OpEKETTECTIKTE KOCiOu
JaFIbIIap bl KAJBITTACTHIPYFa
BIKIIAJ €TETIH KaJIIbI, TULIIK,
MIParMaTUKAaJbIK KOHE
MOJICHHETAPAITBIK
KY3bIPETTUTIKTEPAl JaMBITY
HETI31H]Ie IIET TUTIHIH aybI3Ina
KOHe jka30ala KapbIM-
KAaThIHAC MOJICHUETIH OKBITYFa
OareITTasrad. Ilon
aHBIKTAJIFaH KY3BIPETTEP/Ii
(KbI3MET TypJIepiHe CoiiKec)
€CKepe OTBIPHII, Kelleci Kocion
MIHJETTEp/Al WeNnry YUIiH OuTiM
allyFa apHaJiFaH: 9pTypJi
KOCINTIK canaiapaa
MOJICHHETAPAITBIK KaPbIM-
KaThIHACTHI KAMTaMachI3 €Ty,
MOJIEHHUETaPaIBIK
KOMMYHUKAITUS CajlachlH/Ia
JeNnnanablH yHKIUsITapbiH
OPBIHAY; MAKCUMAJIIBI
KOMMYHHUKATHBTI 9CEpre KOJI
YKETKI3Y YIIIH ayJapblaaThiH
MOTIHHIH CHIIAThl MCH
aynapMa ImapTTapblH €CKepe
OTBIPBIT, ayapMa TypJIepiH,
omicTepi MeH
TEXHOJIOTUSJIAPBIH TalJalIaHy;
MOJICHHUETapaIIBIK
KOMMYHHKAIIHS CallaChIHaFbl
KociOM JTaF abLIapIbl
KETUIAIpyre OarbITTalFaH
aKnaparThIK-13JecTipy ic-
apajgapbiH OTKIZY;
ayJapMaHbIH Kociou
OarpITTa]IFaH OAFBITTAPHI
OOMBIHIIIA CO3IKTED,
o/licTeMENIIK HyCKayJap
KYpacThIpy.

OKbITY HITHIKeJIepi:

OH 3 leren Timingeri
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaTbIHACTHI Kypy/aa Oacka
XaJBIKTap MOJCHUETIHIH
epeKIIeNiKTepl Typajibl OiTiMai
KOJI/IaHy;

Kpartkoe onucanue:
IIporpamma opueHTHpOBaHA Ha

o0yueHue KYJIBTYype
HUHOSI3BIYHOTO YCTHOTO u
OUCBMEHHOTO  OOLIeHUS  Ha
OCHOBE  Pa3BUTHI oO11eH,
JIMHTBUCTUYECKOM,

IIParMaTH4YECKOu u
MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIMH,
CIIOCOOCTBYFOIIUX BO
B3aUMOJECHCTBUN C  JIPYTUMHU

JUCHUIUTMHAMA (OPMUPOBAHHIO
po)eCCHOHANIBHBIX ~ HABBIKOB.
HucuunnvHa  mpenHa3HaveHa
Uil TIOJIy4€HWsT 3HAHUU A
peueHus CIIETYIOIIUX
npodecCHOHANBHBIX 33734 C
yueToM BBIACIICHHBIX
KOMIIETEHITNH (B COOTBETCTBUH
C BUJIAMH JIESITETEHOCTH )
o0ecrieueHNE MEXKKYIbTYPHOTO

oO0meHus B Pa3IIHBIX
npodeccoHaNBHBIX  cdepax;
BBIIIOJIHEHUE (hyHKIHI
MTOCPEIHUKA B chepe
MEXKYJIbTYPHOU

KOMMYHHKaIIUN; UCIIOJIb30BAHHUE
BHUJOB, IIPUEMOB U TEXHOIOT UM
IepeBoa C y4eToM Xapakrepa
epEBOAUMOr 0 TEKCTa n
YCIIOBUH nepesoja JUISt
JOCTHUKCHUA MAaKCUMAJIBHOI'O
KOMMYHUKAaTHBHOTO 3¢ dekra;
MIPOBEICHHE
AHPOPMAITHOHHOITOMCKOB O
ACATCIBPHOCTH, HaHpaBHCHHOﬁ
Ha COBEPIICHCTBOBAHHUE
mpohecCHOHaIbHBIX YMEHHH B
obiactu MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHKallUH, COCTaBJICHHUC
CJIOBHUKOB, METOOUYCCKUX
pexomMeHaanun B
rpoheccroHaIbHO
OPHUECHTHUPOBAHHBIX
nepeBoa.
PesynabTaTsl 00yyeHus:
PO3 — IIpumenaTs 3HaHUS
00 0COOEHHOCTSIX KYJIbTYPbI
IpYruX HapoOJ0B B
IIOCTPOECHUHU MHOS3BIYHOMN
MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAaIUU;

PO4 — [IpumeHsSITh OCHOBBI
npo(eCcCHOHATBHOM 3TUKU U
KYJIBTYPBI P€YU B Pa3JIMYHBIX
BHJIaX IIEPEBOTYECKOMN

obnacTsax

Brief description:

The program is focused on
teaching the culture of
foreign language oral and
written communication
based on the development of
general, linguistic,
pragmatic and intercultural
competence, contributing in
interaction with other
disciplines the formation of
professional skills. The
discipline is designed to
acquire knowledge to solve
the following professional
tasks taking into account the
highlighted competencies
(according to the types of
activity): ensuring
intercultural communication
in different professional
spheres; acting as an
intermediary in the sphere
of intercultural
communication; using the
types, techniques and
technologies of translation
taking into account the
nature of the translated text
and translation conditions to
achieve the maximum
communicative effect;
conducting information and
research activities aimed at
improving
Learning outcomes:

RO3 - Apply knowledge
about the characteristics of
other cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication;

RO4 - Apply the basics of
professional ethics and
speech culture in different
types of translation
activities;

Formed competencies:
Know the terminology and
uses of a foreign language
in Interpersonal
communication and




OH 4 — Kocibu 3THKa XoHe
Coliyiey MOJICHHETIHIH
HEri3AepiH opTYyp:i ayaapMa
KBI3METIHIE KOJITaHY;
Kanabinracarbin
KY3bIpeTTep:.

Ileren TimiHig
TEPMHUHOJIOTHSCHI MEH
KOJIZTAaHBLTY cajlaiapbiH OuTy
TYJIFaapajIbiK KapbIM-KaThIHAC
KOHE MOJICHUETAPAJIBIK 03apa
OpeKeTTeCy; IIeTeN TUTIH 9p
TYpJIi cajaiapia OHTaMIIbI
KoJ1/1aHa OuTy TyJIFaapaiblK
KOHE MOJICHUETAPAJIBIK 03apa
OpEKETTECY JKAFJalJIapbl

JeSTELHOCTH;
DopmupyeMble
KOMIIEeTeH MM

3HaTh TEPMUHOJIOTHIO U
00J1aCTH HCTIOJIb30BAHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
MEXKJIMIHOCTHOM OOIIECHUH U
MEXKYJIbTYPHOM
B3aNMMOICHCTBHH,

YMETh ONTUMAJIBLHO
MPUMEHATH 3HAHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
Ppa3IUYHBIX

CUTYAIMSIX MEKITUIYHOCTHOTO
U MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBHUS

intercultural interaction; Be
able to optimally apply
knowledge of a foreign
language in various
situations of interpersonal
and intercultural interaction

Monayab koabi: AM-8
Monayab aTaybl: aynapMa
MaITBIFBI

ITon aTaybi: CHHXPOHIBIK
aymapma

IIpepexBu3nTTEP: AFBUIIIBIH
TuriHig Cl geHreini
IMocTpexkBU3UTTEP:
OHIIPICTIK ic-TOXKIpHOE
MakcaTbl: CTyJeHTTEP/IIH
aybI3lIa ayaapMa JarabLIapsl
MEH TOXKIpHOECiH
KanbinTacTeipy. KplcKama
cunarramMacoi: by nox
KEHECTIK KOHE PeCeilnK
MICUXOJIMHTBUCTHKA
TYPFBICBIHAH 1JIecIie
ayJapMaHbl CUIIaTTalIbl;
u1ecrie ay1apMaiibl
KBI3METIHIH KYPBUIBIMBI J)KOHE
TBIH/Iay MEH Cceillieyli KaTap
JKY3€re achIpy/Ibl KAMTaMachl3
eTeTiH Mexanusmzaep. Onna
ulecrie ayjapMaiibLiap bl
nasipaaybl YUBIMIACTBIPY
OOMBIHIIIA YCHIHBICTAP MEH
Ka)KETT1 JIaF IbLI1ap MEeH
JaFIbIIap bl JaMBITYFa
OaFpITTATIFaH KATTHIFyJIap
Kyieci KaMTbuiFaH. OKBITY
HaTmkesiepi: OH 4 — Kocibu
JTHKA KOHE COUIIEeY
MOJICHUETIHIH HeT13JiepiH
OpTYpJli ayJjapmMa KbI3METIH e
konaany; OH 7 — MoTiHHIH
xKeke 0eJIKTepiHiH OpHbI MEH

Kon mopyas: I1I1 8
Ha3Banue moayJisi:
IIpakTuka nepeBoa
Ha3Banue 1McuuNIMHBI:
CHHXPOHHBIN ITEPEBO]
IIpepekBHU3UTHI:
AHIIMICKAN S3bIK YPOBEHB
C1

IHocTpekBU3UTHI:
[TpousBoCcTBEHHAs MPaKTUKA
Hean: dbopmupoBanue y
CTYJEHTOB HaBBIKOB U OITbITA
yctHoro. Kpartkoe
onucaHme:

JanHasi TuciuIuinHa
OTHMCHIBAET CHHXPOHHBIN
MEepPEBO/JI C MO3UIUM
COBETCKOW U OTE€YECTBEHHOU
NICUXOJIMHTBUCTHUKH;
CTPYKTYpPY JESTEIbHOCTU
CUHXPOHHOTO NIEPEBOIUMKA U
MEXaHU3MBI,
obecreunBaronye
napasuieJIbHOe
OCYIIIECTBIICHUE
ayJIMpPOBAHUS U TOBOPEHUSI.
Copepxarcst pekoMeHIalun
10 OpraHu3alUui 00yYeHHS
CHUHXPOHHBIX [IEPEBOTYHKOB
Y CUCTEMA yIIpaKHEHUH,
HaIlpaBJIEHHBIX Ha
BBIPAOOTKY HEOOXOIUMBIX
HaBBIKOB 1 YMEHM.
PesynbTaTsl 00yyenus: PO4
— IIpyMeHSTH OCHOBBI
poeCCHOHATBHON STHKU U

Code of module: PT 8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline:
Simaltenious translation
Prerequisites: General
Ebglish level C1
Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: to develop
students’ skills and
expertise in providing real-
time interpretation. Brief
description:

This discipline describes
simultaneous translation
from the positions of Soviet
and domestic
psycholinguistics; the
structure of the activity of a
simultaneous interpreter and
the mechanisms that ensure
the parallel implementation
of listening and speaking. It
contains recommendations
on the organization of
training of simultaneous
interpreters and a system of
exercises aimed at
developing the necessary
skills and abilities.
Learning outcomes: LO4 -
apply the basics of
professional ethics and
speech culture in various
types of translation work;




apaKaTBIHACHIH CAJIBICTBIPY
KOHE MOTIH/I YieciMIi
COUJICY TYTACTBIFBI PETIH]IE
KaObu1Iay; TapakTaH aybI3ia
JIOWEKTI ayaapMa MEH aybI3Iia
ayJapMaHbl JKy3ere aceipy;
KanasinTacaTbin
Ky3bIpeTTep:

CrynenTrepre aygapMariibl
MaMaH/IBIFbI TYPaJbl OAFbIT
oepy. Toxipubeni
ay/apMalibiHbIH 0acThI
KaOUIeTiH amry.

KYJbTYpBI P€UU B PA3IMYHbBIX
BUJIAX [1€PEBOIUECKON
nesrenbHocTH; PO7 —
ComnocTaBisTh MECTO U
COOTHOUIEHHUE OTAEIbHBIX
yacTel TeKCTa u
BOCIIPUHMMATh TEKCT KaK
CBSI3HOE PEYEBOE LIENIOE;
OCYILECTBIIATh YCTHBIN
IIOCJIEIOBATENBHBINA TIEPEBO U
YCTHBIN IIEPEBOJIA C JIUCTA;
dopmupyeMble
KomnereHuuu: Hanpasnenue
CTYJEHTOB O CHEMAIbHOCTU
nepeBoqurKa. Packpeitue
[JIaBHBIX CIIOCOOHOCTEN
OTIBITHOTO NEPEBOTUHKA.

LO7 - compare the place
and relationship of the
individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent whole; interpret
consecutive interpretation
and interpreting from the
sheet;

Formed competencies:
Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main
abilities of an experienced
translator.

Monyab koabi: AM-8
Monayab aTaybl: aynapMa
MaIITBIFBI

IIon araybIAybI31Ia ijiecnesti
aynapy

IIpepexBu3nTTEP: AFBUIIIBIH
TuriHig Cl geHreii
IMocTpexkBU3UTTEP:
OHIIPICTIK iC-TOXKIpHOE
Makcatbl: Opdorpadusibik,
ophoINUSITBIK, KOFAMIBIK-
CasiCH, 9JICyMETTIK-
HSKOHOMMKAIIBIK KOHE HKAJIITbI
MOJICHH OarbITTaFbl pecCMU
OastHaamalap, cyxoarrap,
OastHaamMaiap OacTanKhl T
MEH ayaapMa TUTiHIH
JIEKCUKAJIBIK JKOHE
rpaMMAaTUKAIBIK HOpMaJlaphl
MOTIHJIEPIH aFbUIIIBIH TUTIHEH
OPBIC TUTIHE KOHE OPBIC
TUTIHEH aFbUIIIBIH TUTIHE
aybI3lIa IoUEeKTi ayaapy
JaFIbLIAPbIH JaMBITY
KpIickama cunmarraMachl:
barmapnama opbIc TiTiHEH
mieTen TUTiHE )KOHE [IeTel
TUTIHEH OPBIC TUTIHE IOHEKTI
KOHE 1Iecre ayaapMma kacay
JIaFIbIIAPbIH KaTbIITaCThIPYFa
KOHE JTAMBITYFa OaFbITTAJIFaH.
Kypc epkin aygapma
HapbIFbIH/A )KYMBIC ICTEHTIH
MaMaH YIIiH eH 03eKTi
TaKbIPBINTAP/Ibl 3ePTTEYTE,

Koa moayas: I1IT 8
Ha3Banue moay.Jisi:
IIpakTuka nepeBoia
Ha3Banue q1ucuMninHbI:
VY CcTHEIN oclieIoBaTeILHBIH
TepeBO/I

IIpepexkBU3HUTHI:
AHTTIMICKUN SI3BIK YPOBEHB
Cl

IHocTpekBU3UTHI:
[Ipon3BoaCTBEHHAs MMPAKTHKA
Hean: sBusgercs pa3BuTue
HAaBBIKOB YCTHOTO
MIOCJIEI0BATEIBHOIO
nepeBoja C aHIJIUICKOTO
A3bIKA HA PYCCKUU U C
PYCCKOTO s3bIKa Ha
AHTJIMHACKUH A3bIK TEKCTOB
oUIMANIBHBIX peyei,
WHTEPBbIO, I0KJIAJIOB,
BBICTYIUIEHUH OOIIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKOM, COLUAIbHO-
SKOHOMHUYECKOH U
OOIIEKyTBTYpHOI
HaIIPaBJIEHHOCTH C YYETOM
opdorpaduyeckoit,
opdosnrueckoi,
JIEKCUYECKOU U
rpaMMaTHYECKON HOPMBI
HCXOJIHOTO sI3bIKA U SI3bIKA
nepeBoja.

Kparkoe onucanmue:
[Iporpamma opreHTHpOBaHA
Ha GOpMUPOBAHUE U
pa3BUTHE HABBIKOB KakK

Code of module: PT 8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline: Oral
simaltenious translation
Prerequisites: General
Ebglish level C1
Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: is to develop the
skills of consecutive
interpretation from English
into Russian and from
Russian into English of texts
of official speeches,
interviews, reports, speeches
of socio-political, socio-
economic and  general
cultural orientation, taking
into account orthographic,
orthoepic, lexical and
grammatical norms of the
source language and the
target language.

Brief description: The
program is focused on
forming and developing the
skills of both consecutive
and simultaneous
interpretation from Russian
to foreign language and
from foreign language to
Russian. The course is
aimed at studying the topics
that are most relevant to a




COH/JIal-aK XaJIbIKAPAJIbIK
KOMITaHUsIap MEH
YUBIMJIAPIBIH [TATHIHIA
KYMBIC icTey popmaTrsiHa
JMabIHIATyFa OaFBITTAJIFaH.
Cabakrap Zoom BHPTYaJIbI
1athopMacsIHAA
OeliHeKkoH(pepeHIHs TYPiHe
YKQHE openu OHJIAH
1athopMachiHIa OTKI3e .
OKBITY HITHKEJIepi:

OH 7 — MoTiHHIH XKeKke
OeIKTEpiHIH OPHBI MEH
apaKaTBIHACHIH CAITBICTBIPY
MKOHE MOTIHI yilneciMI1
CoilJiey TYTaCThIFbI PETIH/IC
KaObUIIay; TTapaKTaH aybI3ia
TIOMEKT1 ayaapMa MeH aybI3Iia
ayJapMaHbl JKy3ere acbipy;
KanasinTacaTbin
Ky3bIperTep:

OUTyl KepeK: JIOUEKTI ayiapma
TEOPHSICHI MEH
MPaKTUKACBIHBIH HETI3/IEPiH,
KOPCETUINeH TaKbIPBITITAp
OOMBIHIIIA TIKEJIEH KOC TUILIl
COMKECTIKTEP/I1; OPBIC KOHE
aFBUIIIBIH TULICPIHIE OPTYPITi
KOMMYHUKATHUBTI OaFbITTAFbI
MOHOJIOT'TBIK MAJIIMIEMEH1
pecimey JKoHe KypacThIpy
EpeKIICITIKTEP1, COnIey
KJIMIIenepi,

KOHTEKCTIK SKBUBAJICHTTED,
TOMOHUM/IEP, STHOHUM/IED,
AHTPOTMIOHUM/IED.

MOCTIeIOBATEIBHOTO, TaK U
CHHXPOHHOT'O TIepeBO/Ia C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha
WHOCTPaHHBIN U C
MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha
pycckuii. Kypc HanpasieH Ha
U3y4eHHe TeM, Hanboiiee
aKTyalTbHBIX JJIS
CIEeIHAIINCTa, PAa0OTAIOIIETO
B YCJIOBUSIX CBOOOIHOTO
NIePEeBOTYECKOTO PHIHKA, a
TaKXXe MOJTOTOBKY K
¢dopmary pabOTHI B ITaTE
MEXTyHAPOHBIX KOMITAHHUH
Y OpraHu3anuil. 3aHATUs
TIPOBOJIATCS] HA BUPTYAIBHOM
mwiaropme Zoom B popmaTe
BUJICOKOH(EpeHIHi 1 Ha
oHnaiH-margopme openedu.
Pe3yabTaThl 00yyeHus:
PO7 — ComnocraBnsate MeCTO
Y COOTHOIIICHHE OT/IEITEHBIX
yacTel TeKCTa
BOCIIPUHUMATh TEKCT KaK
CBSI3HOE pPEeueBOE 11EJI0¢;
OCYILECTBJISATh YCTHBIN
MOCIIeZI0BATEIbHBIN TIEPEBO]
Y YCTHBIN NIEPEBO/IA C JIUCTA;
®opmupyembie
KOMIIeTeHI[UM:

3HATh: OCHOBBI TEOPHH U
MPAKTUKU
MOCIIEZI0BATEIHHOTO
NepeBo/ia, MpsIMbIe
JBYSI3bIYHBIE COOTBETCTBUS
M0 YKa3aHHOUW TeMAaTHUKe;
0CcoOeHHOCTH O(OPMIICHUS U
MOCTPOCHUS
MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBAHUS PA3IIMYHON
KOMMYHHUKATHUBHOM
HANPaBIEHHOCTH HA PYCCKOM
U aHTJIMICKOM SI3BIKAX,
peueBble KIMIIE,
KOHTEKCTYyaJIbHbIE
9KBHUBAJICHTHI, TOTIOHUMBI,
STHOHHMMBI, aHTPOTTIOHUMBI.

specialist working in the
free translation market, as
well as preparing for the
format of work in the staff
of international companies
and organizations. Classes
are held on the virtual
platform Zoom in the format
of video conferencing and
on the online platform
openedu.

Learning outcomes:

LO7 - Compare the place
and relationship of the
individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent whole; interpret
consecutive  interpretation
and interpreting from the
sheet;

Formed competencies:
know: basics of theory and
practice of consecutive
translation, direct bilingual
correspondences on the
specified topics;
peculiarities of design and
construction of a
monological statement of
different communicative
orientation in Russian and
English, speech cliches,
contextual equivalents,
toponyms, ethnonyms,
anthroponyms.

Mopayab koawi: EIIT 5
BTopo#t ”HOCTpaHHBIN SA3bIK
Mopayab aTtaysl: Exinmri
IeTen T

ITon araysi: KociOu exinmri

Koa mopyas: BUA 5
Ha3Banue moayJis:
HasBanmue
aucuunaunbi:[Ipodeccuona
JIbHBIN BTOPOM MHOCTPAHHBIN

Code of module: ScFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of




mIeTes Tt
IpepexBusutrep: Exinmi
meren Tt Bl
IMocTpekBU3UTTEP:
OHAIPICTIK ic TOKIpUOE
Makcarbl: OutiMrepiepai
OargapiaMaMeH
KapacThIPBLIFaH
TaKBIPBITITAPFa KATHICTHI
SKIHIII eTeJT TUTIH/IE COMley
KaThIHACTAPbIH, COMIICY
KOHCTEKCTEP/Ie
IPaMMATHKAJIBIK, JIEKCUKAJBIK
KOHE KYPBUTBIM/IBIKTHI
KOJIJTaHY JKOHE MaMaHHBIH
KOC10M KY3BIPIIBIK JCHT €HiH
JKOFapJIaTy YILIIH KeJeleK
MaMaHJapblH KacioH ic-
OpEKEeTIH dp Typdi
acreKTUIEepiH JKy3ere
achIpy/Iarbl KociOu eKiHIIi
1ieTesn TUTIH KaJlbIITacThIpy
KpicKkama cunarramachl:
«KociOn exiHIIi IeTeN TLTi»
MIOHIHE €KIHIII] IIeTeN
TUTIHJET1 KYpIeil KeJIeMal
MOTIHJIEPIH KEH acreKTuiepi
yceiHbUTFaH. CTyIeHTTED
co3/ep/li JKOHE CO3
TipKeCTepIMEH JalbIHABIKCHI3,
©3/IIT'HEH JKOHE €PKIH OWBIH
JKeTKize anmanel. Tiimi
KOFaMJIbIK, FBUIBIMH JKOHE
K2Ci0M KBI3METTE MKEM/II JKOHE
TUIMI1 KOJIIaHa ajlafbl.
MoTiHAl KaabIITACTHIPYIbIH
OpTYpIIi MOJIEBACPIH OlTe
OTBIPBIT, KYPJEi TaKbIPHINITAP
OOMBIHIIIA HAKTEI, YKAKChI
KYPBUIBIMJIAJIFaH KOHE eIKei-
TErKeHIl MOTIHMEH )KYMBIC
xacaipl. OKbITY
Haruskesepi: OH 3 Illeren
TUTIHJIET1 MOJIEHUETAPaTIBIK
KapbIM-KaThIHACTHI Kypy/aa
0acka XaJbIKTap MOJICHUETIHIH
epeKUIeNiKTepl Typajibl OiTimMal
KOJI/IaHy;

OH 4 — Kocibu 3Tuka xoHe
coliniey MOJICHHETIHIH
HET13JIepiH opTYpJli ayaapMa
KBI3METIHIE KOJITaHy;

SI3BIK
IIpepexBusuTni: Bropoii
MHOCTpPaHHbIN 53bIK B1
IHocTpexkBU3UTHI:
[Ipoun3BoacTBEHHAs IPAKTUKA
Heas: popmupoBanue y
CTYJEHTOB PEYEBBIX
OTHOUIEHW Ha BTOPOM
MHOCTPAHHOM $I3bIKE IO
TeMaM, PeayCMOTPEHHBIM
IIPOrpamMMOoi,
npodeccuoHaIbHOr0 BTOPOTo
MHOCTPAHHOT'O 53bIKA B
OCYILIECTBIICHUH Pa3INIHBIX
acrneKToB Mpo(hecCuoHaTbHOM
JEeSITEIbHOCTH Oy TyIuX
CHEINAIMCTOB IS
WCIOJIb30BaHUS IPAMMATHKH,
JIEKCUKHU U CTPYKTYpPBI peuu U
MOBBIILIEHUS] YPOBHS
npohecCuoHATBHOU
KOMIIETEHTHOCTHU
criennanucta Kparkoe
onucanue: [Ipeaqmer
«IIpodeccrnonanbHbIN
BTOPOH MHOCTPAHHBIN SI3BIK)
MPEJCTaBISIET LIUPOKUE
ACTEKThI CJIOKHBIX TEKCTOB
Ha BTOPOM MHOCTPaHHOM
s3bike. CTyIEHTBI MOTYT
CBOOOJHO U CIIOHTAaHHO
BBIpaXXkaTh ceOs 6e3
MOJATOTOBKU C TIOMOIIIbIO
cioB 1 ¢Gpa3. MoxkeT THOKO H
3¢ (PEeKTUBHO UCTIOIB30BATH
A3BIK B OOILIECTBEHHOM!,
Hay4HOH U
npodeccuoHanbHOM
nesitenbHOCTH. PaGoTtaer ¢
YETKUM, XOPOIIIO
CTPYKTYPUPOBAHHBIM H
HO0JIPOOHBIM TEKCTOM Ha
CJIOXKHBIE TEMBI, 3Hasl Pa3HbIC
MO/JIEJIA TEKCTOOOPa30BaHMUSL.
PesynabTaTsl 00yyeHus:
PO3 — Ilpumensats 3HaHus 00
0COOEHHOCTSX KYJIbTYpPbI
JpYTUX HapoJOB B
IOCTPOEHNUHN UHOSI3BIUHON
MEXKYIbTYPHOU
KOMMyHHUKaruu; PO4 —
[IpuMeHSTh OCHOBBI

the second language
Prerequisites Second
foreign language B1
Postrequisites: Industrial
practice
Purpose: formation of
students’ speech relations in
a second foreign language
on the topics provided by
the program, a professional
second foreign language in
the implementation of
various aspects of
professional activities of
future specialists to use
grammar, vocabulary and
speech structure and
increase the level of
professional competence of
the specialist.

Brief  description:
The Professional Second
Language course presents
broad aspects of complex
texts in a second foreign
language.  Students can
express themselves freely
and spontaneously without
preparation using words and
phrases. Can use language
flexibly and effectively in

social, academic, and
professional activities.
Works with clear, well-

structured, and detailed text
on complex topics, knowing
different patterns of text

formation. Learning
outcomes: LO3 - apply
knowledge of the
characteristics  of  other
peoples’ cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication; LO4 -
apply the basics of
professional  ethics and

speech culture in various
types of translation work;
Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of




Kanbinracarsin
Ky3bIpeTTep:
MaonenuerapanbiK KapbIiM-
KaTbIHACThI OPHATY/bIH
3aHJIBUIBIKTapbl MEH
epeKIIeIIKTEPIH;
MOJICHHETapaJIbIK KapbhIM-
KaTbIHACTBIH HETI3r1
YFbIMJIapbl MEH
KaFUJaTTapblH;
MOJICHHETapaJIbIK KapbhIM-
KaTbIHAC CTEPEOTUNTEPIHIH
peJii MEH MarbIHAJIapbIH )KOHE

MOJIEHHET HOPMaJIapbIH OLTe 1.

npodecCHoHATEHOM STUKU U
KYJIBTYpPbI p€YH B PA3JIMUHBIX
BHJIaX I1E€PEBOIYECKON
JESITENIbHOCTH;
dDopMupyeMble
KOMIIeTeHIIUM: 3HAECT
3aKOHOMEPHOCTH MOCTPOEHUS
U 0COOCHHOCTH
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAaIIH; OCHOBHbIE
HOHSTHSI U IPUHLIUIIBI
MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHUKAIINH; 3HAaY€HUE U
POJIb CTEPEOTUIIOB U
KYJIbTYPHBIX HOPM B
MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAaIIUH

intercultural
communication; basic
concepts and principles of
intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural
norms in intercultural
communication

Moayas koasbi: EILT 5
Mopayasb aTaysel: ExiHimii
eTen Tl

ITon araysi: Exinmii meren
TUTIHIH KOMMYHUKATHUBTIK
TPEHUHT1

IIpepexBu3utTep: Exinmii
meren Tuti Bl
IocTpexkBU3UTTEP:
OHIIPICTIK ic TOXKIpHOE
MakcaTbl: CTyJeHTTEP/IIH
QJIEYMETTIK JKeTKLTIKTI
MOJICHHETaPaIIbIK
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUIIrH
KAJIBIITaCThIPY, OKBITHUIATHIH
TUIAIH GUITOJIOTHSIIBIK,
JIEKCUKAJIbIK, FPAMMATHUKAJIBIK
KYOBLIBICTAPbl MEH
3aHJIBUTBIKTAPbIH COieyie
KoJ1aHy OutiMzepi MeH
JaFIbLIAPbIH KaIbIITACTHIPY,
aybI3I1a JKoHe jka30aia
ceuney, COUIIeY )KoHEe ThIHIAY
JaFIbIIAPbIH KEeTUIIIPY
Kpickama cunmarraMachl:
CrynenTTepix
KOMMYHHKATHBTIK
KY3BbIPETTUIIrH OHBIH OapIIbIK
HET13r'1 KOMIIOHEHTTep1
6oiipiHma B2 nexreiiinne,
IIOHHIH HEr13r1 JIEKCUKAJIBIK-
IrpaMMaTHUKAIBIK
KOMIIOHEHTTEp1 OOMBIHIIA
KapacThIpaJibl; OKBITBLIATHIH

Kox monyasi: BUA 5
Ha3zsanue moayJsi: Bropoit
WHOCTPaHHBIN A3BIK
Ha3Banue 1McuuN/IMHBI:
KoMMyHHUKaTUBHBIN TPEHUHT
BTOPOTO MHOCTPAHHOTO
A3BIKA

IIpepexBusutbi: Bropoil
MHOCTPAHHBIN s13bIK Bl
IHocTpekBU3UTHI:
[Ipon3BoaCTBEHHAs MPAKTHKA
Hean:  dopmupoBaHus
COLMAIbHO-IOCTATOYHOMN
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAaTUBHOMN
KOMIIETEHIINH CTYACHTOB,
MPUBUTUHN 3HAHUM U YMEHHI
IPUMEHSATH B peUn
dunonoruueckue,
JIEKCUYECKHUE,
rpaMMaTUYECKUE SBJICHUS U
3aKOHOMEPHOCTU U3y4aeMOTO
A3bIKa, COBEPILLICHCTBOBATH
HaBBIKM YCTHOM U
IMCbMEHHOU peun,
TOBOPEHMS U ayJUPOBAHUS
Kparkoe onucanmue:
Paccmarpusaer
KOMMYHUKATHUBHBIE
KOMIIETEHIINH CTYJEHTOB BO
BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBIIAIOLIUX HA YPOBHE
B2, ocHOBHBIE NEKCUKO-
IrpaMMaTHYECKUE
KOMIIOHEHTBI TUCIUIUINHBI;

Code of module: ScFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of
a second foreign language
Prerequisites Second
foreign language B1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: formation of
intercultural communicative
competence of students,
inculcation of knowledge
and abilities to apply in
speech philological, lexical,
grammatical phenomena
and regularities of the
studied language, to
improve skills of oral and
written speech, speaking
and listening Brief
description: The content of
the course is aimed at
developing a culture of
communication: the use of a
foreign language as a means
of communication,
education and self-
education, a tool for
cooperation and interaction
in the modern world.
Learning outcomes: LO3 -
apply knowledge of the
characteristics of other




€JIIIH, TULTIH MOAEHUETIHIH
3IIEMEHTTEP1; OKBITHUIATHIH
TUIIH TPaMMAaTUKAJIBIK KOHE
JIEKCUKAJIBIK HOPMACHI,
JHATIOTTHIK ’KOHE MOHOJIOTTHIK,
COUIICY/TIH CHITAThI MCH
KYpBUIBICBL. OKBITY
Hatuskesepi: OH 3 Illeren
TUTIH/IET1 MOJICHUETAPAITBIK
KapbIM-KaTBIHACTBI Kypy/a
0acKa XaJbIKTap MOJICHUETIHIH
epeKILEeTIKTeP] Typaibl OUTIMIL
konmany; OH 11 - MoHomorTik
YKOHE IMAJIOTTIK ceneyal
Oapabap KoJIaHy
TajanTapblHa xayan OepeTiH
IeTeN TUTIHIET1
IPaMMAaTHKAJIBIK JTYPHIC
aybI311a JK9He jka30ara
MoJIiMIEMENEep/ Tl KOJIIaHy;,
KaasinTacaTbin
KY3bIpeTTep:
MaonenuerapanbiK KapbIiM-
KaTbIHACTBI OPHATYAbIH
3aHJIBUTBIKTapbl MEH
EPEKIISTIKTEPIH;
MOJICHHETapaJIbIK KapbhIM-
KaTbIHACTBIH HET13r1
YFBIMJIapbl MEH
KaFuJaTTapblH;
MOJICHHETaPAJIbIK KapbhIM-
KaThIHAC CTEPEOTHUINTEPIHIH
pelli MEH MarbIHaJIapbIH JKOHE
MOJICHUET HOPMaJIapbIH OLIe i,

AJIEMEHTBI KYJIbTYpPbI CTPaHBI,
M3y4aeMOro SI3bIKa;
IrpaMMAaTUYECKYIO U
JIEKCUYECKYIO0 HOPMY
M3y4aeMoro s3bIKa, XapaKTep
U TIOCTPOEHUE
JINAJIOTUYECKOU U
MOHOJIOTHYECKOM peun
PesynabTaTsl 00yyeHus:
PO3 - [IpumensTh 3HaHUS 00
OCOOEHHOCTSIX KYJIbTYpPbI
JPYTUX HapOJOB B
MOCTPOEHUN MHOS3BIYHOMN
MEXKYJIbTYPHOH
kommyHuKauu; PO11 -
[IpuMensTh rpaMMaTHYECKU
MpaBUJILHBIC YCTHBIC U
MMMChMEHHBIC BHICKA3bIBAHUS
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE,
OTBeyarol[ue TpeOOBAHUAM
a/IeKBaTHOTO pa3BepPThIBAHUS
MOHOJIOTHYECKON U
JINATIOTUYECKON peuu;
DopmMupyeMble
KOMIIETEHIMH: 3HAECT
3aKOHOMEPHOCTH NOCTPOEHUS
U 0COOEHHOCTH
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMU; OCHOBHBIE
MOHATHUSA U IPUHLUIIBI
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMU; 3HAYECHUE U
pOJIb CTEPEOTUIIOB U
KYJIbTYPHBIX HOPM B
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIIH.

peoples' cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication; LO11 —
Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements for adequate
deployment of monological
and dialogic speech;
Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of
intercultural
communication; basic
concepts and principles of
intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural
norms in intercultural
communication.

Moayab koabi: AM-8
Monayab aTaybl: ayqapma
MaIIIBIFbI

ITon aTaybl DKOHOMMKAIIBIK
MOTIHAI ayaapy
IIpepexBu3nTTEep: AFBUIIIBIH
timinig C1 neHreii
IHocTpexkBHU3HNTTEP:
OHIPICTIK MPAKTHUKA
MakcaThpl: CTyIeHTTepIiH
HKOHOMMKAIIBIK TaKbIPBITITAFbI
MaMaHJIaHIbIPBLIFaH
MOTIHAEP/l €Ki KaKThI
ayJapyJIbIH TPaKTHKAJBIK
JaFIbLIAPBIH KB TACTBIPY,
eKDKAKTBI ayiapMa

Konx monyasi: I111 8
Ha3Banue moay.isi:
[IpakTuka nepeBoaa
Ha3panme qucuuninHbI:
[IepeBo1 5KOHOMHYECKOTO
TEKCTa

IIpepexkBU3HUTHI:
AHITINICKAN A3BIK YPOBEHD
Cl

IHocTpekBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAs MPAKTHKA
Heas: ¢opmupoBanue y
CTYJIEHTOB MPAKTHYECKUX
HaBBIKOB JIBYCTOPOHHETO
nepeBoJia
CHelUaTU3UPOBAHHBIX

Code of module: PT 8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline:
Translation of economic
texts

Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: Formation of
students' practical skills of
bilateral translation of
specialized texts on
economic topics, creating a
systematic view of the




nporecinie TUIIiK OipiikTepai
TYPJICHAIPYIiH dicTepi,
KypaJiiapel MEH TOCUIAEpi
TypaJibl XKYHe TYCIHIK KYpy,
COHBIMEH KaTap iCKepIIik
KapbIM-KAaThIHAC JIaF IbLTAPBIH
JAMBITY.

Kpickama cunarramachoi:
[ToH Ma3MyHBIHBIH 631, OCHI
KypC asiCbIH/Ia aJiFa KOWBIIFaH
MakcaTTap MEH MIHJIETTepi
XKY3€ere acelpy ayaapma
KbI3METIHIH HET13/IepiH,
OacTankbl MOTIH/II TYPJICHIIPY
omiCTepiH OLIETIH,
JIMHTBUCTHUKAIBIK OUTIMHIH
Oepik xyiieci 0ap OUTIKTI
ayJIapManibuiapbl
JalbIHIaYFa BIKIA €T/,
SKOHOMHUKAJIBIK cajaga €Kl
TUI/IE J€ KEeH JIEKCUKa KOHE
MOTIHA1 6H1ey OapbIChIHIA
Koci0u

JaFIpl1ap. DKOHOMUKAJIBIK
ayJapMaHbIH JIEKCUKO-
IrpaMMAaTHKAIBIK,
CTHJINCTUKAJIBIK JKOHE
KOMMYHHUKATHUBTI-
MparMaTUKAJIBIK acTIeKTUIepiH
MEHIepreH SKOHOMHKAIIBIK
MOTIH/II ay1apy MOTIHA1
ayJapy TEXHUKACBIH JKETIK
MEHI'epreH, SJIeYMETTIK JKOHe
YKEPTUTIKT1 TUIIIK KYpaslaap sl
KETKI3e alaThlH, ayfapMa
MaceeNepiH ey Yl
KOMIIBIOTEPITIK
TEXHOJIOTUSIIapbl KOJIIaHa
anajpl.

OKBITY HITHAKEIEPi:

OH 9 — Tuimni aynapma
ONIICTEPIH 931pJey JKoHE a3
KOJIIaHBUIATBIH ayapMa
ozicTepi MEeH TocuAepiH Oein
KepceTy;

KaabinracaTbin
Ky3bIperTep:

AFBUIIBIH TUTIHIH
HSKOHOMMKAIIBIK CaJIaChIHBIH
JIEKCUKAJIBIK, PpazeoqOTHsLIBIK
OipiikTepi MeH
IpaMMAaTHUKAIBIK

TEKCTOB 3KOHOMUYECKOM
TEMaTHUKH, CO3JJaHNE
CHCTEMaTHYECKOTO
IpeACTaBICHUs O croco0ax,
CpeICTBaX U MpHeMax
npeoOpa3oBaHUS SI3bIKOBBIX
€IMHUI] B ITpOIECcCe
JIBYCTOPOHHETO TepeBo/Ia, a
TaK)Ke Pa3BUTHE HABBHIKOB
OCYIIECTBIICHHS JIETIOBOTO
0OI1IeHHs Ha AHTJIIUICKOM
SI3BIKE.

Kpartkoe onucanue:

Camo coaeprxaHue
JTUCIIUTUTAHEI, pealTi3aliust
MOCTABJICHHBIX B paMKax
JTAHHOTO Kypca Uesen u
3a/1a4 crocoOCTBYET
MTOATOTOBKE

KBTI (DUIIMPOBAHHBIX
MIEPEBOYMKOB, BT ICFOIINX
OCHOBaMU NIEPEBOTUECKON
JIeATEIIbHOCTH, CITOCO0aMu
npeoOpazoBaHMs UCXOIHBIX
TEKCTOB, 00J1aJaF0IIHX
MPOYHOUN CUCTEMOU
JMHTBUCTUYECKUX 3HAHUU,
HIMPOKUM CIIOBAPHBIM
3aracoM B 3KOHOMHUYECKOU
chepe Ha 000UX SI3bIKAX H
npodeccuoHanTbHBIMU
HaBbIKaMU 00pabOTKHU TEKCTa
B IIpOLIecce MepeBoia
SKOHOMMYECKOTO TEKCTa,
BJIQ/ICIOIIUE JIEKCUKO-
rpaMMAaTUYECKUM,
CTHJINCTUYECKUM U
KOMMYHHUKATUBHO-
parMaTU4YeCKUM acCleKTOM
NepeBo/ia SKOHOMUYECKOTO
TEKCTa, BJIaJICIOLIUE
TEXHUKOM MepeBoJia
npo¢eCcCHOHATN3MOB,
yMeroIlne nepeaaBaTh
COIMANIFHO U JIOKAJTBbHO
MapKUPOBaHHBIE S3BIKOBHIE
CpeICTBa, MPUMEHSTh
KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH
JUISL PEIICHUS TIEPEBOTIECKIX
3a/ad.

PesynbTaTsl 00yyeHus:
PO9 — PazpabarbiBath

ways, means and techniques
of language units
transformation in the
process of bilateral
translation, as well as the
development of skills of
business communication in
English.

Brief description: The very
content of the discipline, the
realization of the goals and
objectives of the course
contributes to the training of
qualified translators who
possess the basics of
translation, methods of
transformation of source
texts, who have a solid
system of linguistic
knowledge, a wide
vocabulary in the economic
sphere in both languages
and professional skills of
text processing in the
translation of economic text,
who possess lexico-
grammatical, stylistic and
communicative-pragmatic
aspect of economic
translation

Learning outcomes:

LO9 - Develop effective
translation methods and
identify less-used translation
methods and techniques.
Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge,
including deeper knowledge
of lexical, phraseological
units and grammatical
phenomena of English
economic sphere;

know the grammatical
features of written
professional communication
in English, peculiarities of
translation of grammatical
forms, the most common in
the economic sphere;




KYOBUIBICTApbIH TEPEHIPEK
OlTyni Koca aFaHjaa,
JIMHTBUCTUKAJIBIK OUTIMHIH
KEeHEHTUIreH xxyiecine ue;
aFBUIIIBIH TUTIHJIE kKa30aria
KOCi0M KapbIM-KaThIHACTHIH
IPaMMAaTHUKAJBIK
epeKIIeIIKTEePiH,
IKOHOMHMKAJIBIK Calajia KeH
TapaJiFaH rpaMMaTHKAIBIK
(dhopmManapsIH aygapMa
epeKILIEeTIKTEPIH OlTy;

P PEKTUBHBIE METOIBI
HepeBo/ia ¥ BBIICTIUTH MEHEE
yroTpebasieMble METOIbI U
TEXHUKH TIepEBO/IA.
dDopMupyeMble
KOMIETEHI[UM:

BJIAZICET PACIIUPEHHOMN
CUCTEMOM JIMHTBUCTUICCKHIX
3HAHMH, BKIIFOYAIOIIEH 0ojee
rTyOOKHE 3HAHUS
JEKCHYECKHX,
bpa3eonornyecKux eAMHUI] U
IPaMMAaTHYECKUX SBIICHUIN
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
SKOHOMMUECKOH cepsl;
3HATh paMMaTHYECKHE
0COOEHHOCTH MHCbMEHHOM
npohecCuoHATBHOU
KOMMYHHKAITUU Ha
AHTJIIUMCKOM SI3BIKE,
0COOEHHOCTH MepeBo/ia
rpaMMaTuyeckux Gopm,
HanboJiee ynoTpeOuTeIbHBIX
B SKOHOMHUYECKOH cdepe;

MoayJb koabi: AM-8
Moayab aTaybl: aynapMa
MaIlBIFbI

ITon aTaysbl 3aH MOTIHIEPIH
aynapy MalbIFbl
IIpepexBu3nTTEP: AFBUIIIBIH
TuriHig Cl geHreii
IMocTpexkBU3NTTEP:
OHIIPICTIK MPaKTUKA
MakcaTbl: aygapMaIibUIbIK
JaF IbLIap/Ib1, OoJTaIak o3
OeTiHIIIE )KYMBIC ICTEYTe JKOHE
3aH MOTIHJAEPIH ayaapy
MPUHIUITEPIH MEHIepyTe
Ka)keTTi OUTiM MeH
JaFIbLIAP/Ibl TAMBITY JKOHE
KETUIIIpY, aTamn aiTKaHaa,
ayJapMa MOTIHAEPIHIH
Ma3MYHbI MEH CTHJIbJIIK
epekuIenikTepin 6apadap
oepy.

Kpickama cunmarraMachl:
CryneHTTep/i meTenik
KYKBIKTBIK
TYKBIPBIMIaMaTIapMEH KOHE
KOFaphI KOCIOU KYKBIKTHIK
JIEKCUKaMEH TaHBICTHIPAIbI.
ITon GolibIHIIIA TPAKTUKAIIBIK

Koa moayas: I1IT 8
Ha3Banue moay.Jisi:
[IpakTuka nepeBojia
Ha3Banue 1McuUNIMHBI:
[IpakTuka nepeBojia
IOPUINYECKUX TEKCTOB
IIpepexkBU3UTHI:
AHTTIMICKUN SI3bIK YPOBEHB
C1

IHocTpeKkBU3UTHI:
[TpousBoicTBEHHAS MPaKTHUKA
Heab: pa3BuBaThH U
COBEPIICHCTBOBATh
MEPEBOTUECKIE HABBIKH,
3HAHUS U YMEHUS,
HeoOXoIuMBbIe 11 OyayIei
CaMOCTOSITEIbHOM paboOThI U
OBJIQJCHUS IPUHIIUTIAMHU
nepeBoja IPUANUYECKIX
TEKCTOB, B YaCTHOCTH,
aJIeKBaTHOM nepeadn
coJiepXKaHus U
CTUIIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH MepeBOMMBIX
TEKCTOB.

Kparkoe onucanue:
3HaKOMHUT CTYJIEHTOB C
MHOCTPaHHBIMU

Code of module: PT 8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline:
Practice of translating legal
texts

Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: to develop and
improve translation skills,
knowledge and skills
required for future
independent work and
mastering the principles of
translating legal texts, in
particular, adequate
rendering of the content and
stylistic features of the
stylistic features of the texts
being translated.

Brief description:
Introduces students to
foreign legal concepts and
highly professional legal
vocabulary. Practical classes
in the discipline are




cabaKTap KYKBIKTBIK
onebueTTep/i aybI3iia KoHe
kasz0ala aynapy JarabUIapbiH
HIOFBIPIAHIBIPYMEH
OaitmanpIcThL. Aygapma
Ky3bIpeTTepi Oenriti 0ip
PETIICH MBICHIKTAIAIbI,
MBICAJIBEI, Ka30ala MOTIHHIH
*asz0bara ayapMachl,
a30arra MOTIHHIH aybI3IIa
aynapmacsel, Aybl3iia
aynapma, asz0ara ayaapma.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH 5 — AynapMaHbIH THIM/I1
oMICTEepiH aHBIKTAY (aymapma
Ke31HJer1 TULAIK OUTiM TypJepi
YKOHE oJIapibl Oepy, ayaapma
KE31HJIET1 KOHTEKCT JKOHE
TUIACH THIC YKaFAalIbIH PO,
aynapMaHbIH OapalapJibIFbIHA
KOJI J)KETKI3Y KOJIJaphl,
JIEKCUKA-TPaMMAaTHKAJTBIK
TYPAEHAIpYIEPIiH HeTr13ri
TYpJIepi, peauinepai,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasiCH
TePMUHJIEP/I1 ayAapy >KOHE T.
6.);

OH 9 — Tuimai aymapma
OMICTEPiH d31pJiey JKOHE a3
KOJIJITAaHBUTATBIH ayJapMa
omicTepi MEH ToCcUIAEpiH Oerim
KepceTy;

KaabinTacaTrbin
Ky3bIperTep:

AymapMaHbIH HETI3T1
MIHJIETTEP1 MEH OOIIMIePiH
Oimy; Ayaapma 3TUKaChIHBIH
Heri3aepid 6imy. MeHrepy
(KpI3MET JIaFIbLIapbl MEH
TOXKIpUOECiH KopceTy): Kazipri
3aMaHFbl ayIapMaIIbUIBIKTHIH
0asaJibIK anmaparsl;

IOPUINYECKUMU
KOHIICTIHUSAMU U
BBICOKOTIPO(heCCHOHANBHOM
IOPUINYECKOH JICKCUKOH.
[IpakTrueckue 3aHATHS IO
JUCLMIUIMHE CBS3aHBI C
3aKpEIJICHUEM HABBIKOB
YCTHOT'O U TUCbMEHHOI'O
MEPEBOIA FOPUANYECKOMN
nuteparypsl. [lepeBogueckue
KOMIIETEHIIUH
0TpabaThIBAIOTCS B
OIPENECIECHHO N
MOCJIEZIOBATEIbHOCTH,
HalpuMep, MMCbMEHHBIN
NepeBO/]I MUCbMEHHOTO
TEKCTAa, YCTHBIN MEPEBOT
MMCBMEHHOTO TEKCTa,
YCTHBIN IEPEBOJ Ha CIIYX,
MUCHMEHHBIN EPEBOJ HA
CIIYX.

Pe3yabTaThl 00yyeHus:
PO5 - Onpenensats

3¢ PEeKTUBHBIE METOIBI
nepeBo/ia (TUIIBI SI3bIKOBBIX
3HAHUW U UX MIepelayu pu
NEepPEBOJE, POJIb KOHTEKCTAa U
BHESI3bIKOBOM CUTYallUH MPU
NEepPEBOJE, ITYTH TOCTUKEHUS
aJICKBaTHOCTH I1EPEBO/IA,
OCHOBHBI€ THIIbI JIEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX
TpaHcopmalmii, mepeBox
peanuii, TEXHUYECKHX,
0OIIECTBEHHO -MTOJUTHUYECKUX
TEPMUHOB U T.[1.);

PO9 — PazpabarbiBaTh

3¢ PEeKTUBHBIC METO/IBI
nepeBoja v BbICIUTh MEHEE
ynoTpebiasieMble METOIbI U
TEXHUKHU [EPEBO/IA.
DopMupyeMble
KOMIIETCHIIUH:

3HATh PEIMET U OCHOBHBIE
3a/1a4u, U pa3enbl
NIEPEBOIOBEICHUS;

3HaTh OCHOBBI
MIEPEBOTYECKOM ITUKH.
Brnanets (neMoHCTpUpOBAThH
HaBBIKH U OTIBIT
NeSITeIbHOCTH): 6a30BbIM
annapaToM COBPEMEHHOTO

associated with the
consolidation of the skills of
oral and written translation
of legal literature.
Translation competencies
are worked out in a certain
sequence, such as written
translation of a written text,
oral translation of a written
text, oral translation by ear,
written translation by ear.
Learning outcomes:

LO5 - determine effective
methods of translation
(types of linguistic
knowledge and their transfer
in translation, the role of
context and extra-linguistic
situation in translation, ways
to achieve adequacy of
translation, the main types
of lexical and grammatical
transformations, translation
of realities, technical, socio-
political terms, etc.);

LO9 - Develop effective
translation methods and
highlight less-used
translation methods and
techniques.

Formed competencies:
Know the subject and the
main tasks and sections of
translation studies;

Know the basics of
translation ethics. To know
(demonstrate skills and
experience): the basic
apparatus of modern
translation studies;




NEepPEeBOJOBEICHHUS;

Monayab koabi: AM-8
Mopayab aTtaysl: Kocibu Tin
IToH aTaybl AFBUIIIBIH TUTIHIH
aKaJeMHUSITBIK Ka3ybl
IIpepekBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
tininig C1 neHreiti
IMocTpekBU3UTTEP:
OHIpiCTIK MPAKTHUKA
MakcaTbl: aHAIUTHKAIILIK
MOTIHJIIK OpEeKeTKe
OaltIaHbBICTHI KOCiOM
KY3bIPETTUIIKT1 KJIBIITACTBIPY
XKOHE KOMMYHUKATHUBTIK
KY3BIPETTUIINH KEHEUTY;
OKYIIBUTAPJIBIH TUIIIK )KOHE
MparMaTUKAJIBIK OWJIay
JaFIBUIAPBIH KBTI TACTHIPY,
TUI/I1H SKCIIPECCUBTIK
O1pITiKTEepiH Tanaai OouTy KoHe
KapbIM-KaThIHAC MaKCaThl MEH
mapTTapbiHa OalIaHBICTHI
KaKeTT1 OIpJIIKT1 cayaTThl
TaHzai Oury.

KpIickaima cunarraMachl:
«AKaIeMUSIIBIK XKa3y» MMOH1
CTYIEHTTEPAIH MIET TUTIHIH
KOCiOM KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTLIIrH, aTar
alWTKaH/1a: TUHTBUCTHUKAJIBIK,
QJICYMETTIK-JIMHT BUCTHKAJIBIK,
QJICYMETTIK-MOJICHH,
JTUCKYPCHBTI KOHE
CTPATETUSIIBIK eMeC JICHT e e
JAMBITY apKbUIBI CTYICHTTEPA1
aFBUIIIBIH TUTIHAC FBUIBIMH
xo00a jka3yra JKoHE eMTHXaHAa
aybI3lla KOprayFa JaibiHaayra
OarpITTaNFaH. JKasms
eypomnansik CEFR Tingi
MEHrepy HIKajzachl OOUbIHIIA
Cl-neH ToMeH «AFBUIIIBIH
TUTIHIH aKaJIeMUSIIBIK 5Ka3ybD»
Kypchl pedeparrap, FhUIBIMU
MakamaiapablH KbICKalia
Ma3MYHBI, IIOJyap,
KOH(pepeHIs
Mpe3eHTAIHIIAPHI )KOHE ICCe
OeniMepiH jka3zy OOMbIHIIA
MPAKTUKAIBIK KATTHIFYIap bl
KaMTu bl OKYIIBLIApAbIH
FBUTBIMU-3€PTTEY

Ko moxyns: I151-6
Ha3Banue moay.Jis:
[IpodeccronanbHbIN S3bIK
Ha3Banue IucHUNIHHbI:
AkazieMH4ecKoe MIChMO
AHTJIMKACKOTO A3bIKA
I[IpepekBU3NTHI:
AHIIIMNACKUN A3BIK YPOBEHB
Cl

[MocTpekBU3NTHI:
[IpousBoicTBEHHAS MTPAKTHKA
Heas: dbopmupoBanue
npoeCCUOHAIBHOM
KOMIIETCHIINH W PACITUPEHUE
KOMMYHUKAaTUBHOMN
KOMIICTCHITNH, CBSI3aHHOM C
AHAJTMTUYECKON TEKCTOBOM
NESITETbHOCTBIO;
GbopMHUPOBAHKE Y CTYJIECHTOB
HaBBIKOB JIMTHTBUCTHYECKOTO
Y IParMaTH4IeCcKOro
MBIIUICHHS], YMEHUI
aHaJIN3UPOBATH
JKCIIPECCUBHBIEC €TUHULIBI
A3bIKa U TPAMOTHO
OCYIIIECTBIISATH BHIOOD
HY)KHOW €TMHUIIBI B
3aBUCHUMOCTH OT IIE€JIEH U
YCIIOBHI KOMMYHHKAIUU.
Kparkoe onucanue:
Jucnunnuna
"AKaIeMHUYeCKOe TUCHMO"
HallpaBJI€Ha Ha MOJrOTOBKY
CTYJICHTOB K HallMCaHUIO
HCCJIEI0BATENIbCKOTO IPOEKTa
Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKE U €r0
YCTHOM 3aIIUTe Ha 3K3aMEHE
nyreM (GopMHUpPOBAHUS Y
CTYJIEHTOB UHOSA3BIYHOMN
npodeccuoHanbHOI
KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIINH, 3 UMEHHO:
JUHTBUCTUYECKOMH,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOH,
COLMOKYJIBTYPHOM,
JUCKYPCUBHOU U
CTpaTernuecKoil Ha YpOBHE
He Hmke Cl no
Oo1eeBporneiickoi mkaie
YPOBHEW BlaJACHUSA
WHOCTPAHHBIM S3bIKOM

Code of module: PL-6
Name of module:
Professional language
Name of discipline:
Academic writing of
English

Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: formation of
professional competence
and expansion of
communicative competence
related to analytical textual
activity; formation of
students' linguistic and
pragmatic thinking skills,
abilities to analyze
expressive language units
and competently choose the
right unit depending on the
goals and conditions of
communication.

Brief description:

The discipline "Academic
Writing" is aimed at
preparing students to write a
research project in English
and its oral defense at the
exam by forming students '
foreign language
professional communicative
competence, namely:
linguistic, sociolinguistic,
sociocultural, discursive and
strategic at a level not lower
than C1 on the Pan-
European Scale of Foreign
Language Proficiency levels
CEFR.The course
“Academic writing of
English “comprises practical
exercises in writing
abstracts, summaries of
academic works, reviews,
conference presentations,
and sections of essays. The
focus lies on enhancing
students' awareness of the
importance of the writing




KYMBICBIHJIAFbI JKa3y
MIPOLIECIHIH MaHbBI3IBUIBIFbI
TypaJibl Xa0apaapIibIFbIH
apTTHIpyFa Ha3ap
aynapeutanel. CeMuHapaa
KaTBICYIIIbLIAp Ka30aia
aKaJeMHUSITBIK JUCKYPC
TypaJbl COHFBI TEOpUsIIAp
asiceIHIa O1p-OipiHIH
MOTIH/ICPIH OKBIII,
TaJIKbIIAMIBI.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH 8 — Op Typ:i ctunbaep
MEH JKaHpJap/bIH MOTIHJIEPIH
TajIay JKoHe CTHIIBICPTe
COMKeC aHHOTalMsUIap MEH
pedeparrap Kypy;

OH 11 - MOHOJOTTIK JKoHE
JTUAJIOTTIK coiney i 6bapadap
KOJIaHY TaJalTapbIHA yKayar
OepeTiH meTen TUTiHeT1
IPaMMAaTHKAJIBIK JYPHIC
aybI3I1a JKoHe jka30ara
MoJIiMIIEMENep/ Tl KOJIaHy;,
KanabinTacaTbin
KY3bIpeTTep:

ceiliey KapbIM-KaTbIHACcTa
(ceiiney, THIHIAY, Ka3y)
Katbicanel, Timaepai exH
YKOFapFBI JICHT€iiie urepir,
OHBI MOJICHUETAPAIIBIK
KaTblHacTapa epKiH
nalanaHaabl, COHIaM-aK
KapbIM-KaTbIHAC TIEH KoCci0n
KY3BIpeTTepi
KaJIBIITACThIPAIBI.
AFBUIIIBIH TUTIHJIET]
aKaJeMUSIIBIK JUCKYPC
meHOEPiHIe MOICHUETAPAIIBIK
©3apa OPEKEeTTECYAIH TUIITIK
YKaFTalbIHIaFbl MOCceTIenep/ai
IIEIy YIIiH OPBIC )KOHE IIET
TiNIepinae xa3daiia KapbiM-
KaTbIHAC JKacay JaFblaaphl.

CEFR.Kypc

" AkaIeMHU4€CKO€ MUChMO
AHTJIMICKOTO s3bIKA"
BKJTIOYAET B ce0s
MPAKTHYECKUE YIIPAKHCHUS
110 HANMCaHUIO pedepaToB,
pe3oMe HaydHBIX paboT,
0030pOB, MPE3CHTALINMA
KOH(EPEHIIHIA U Pa3/IesioB
scce. OCHOBHOE BHUMAaHHE
YJIEJISETCS TIOBBIIICHHUIO
OCBEJIOMJICHHOCTH CTY/IEHTOB
0 BXHOCTH TpoIiecca
UChMa B
HCCIIeI0BATENIbCKOM padoTe.
Ha cemunape ygacTHuKH
YUTAIOT U 00CYKAAFOT TEKCTHI
Ipyr apyra Ha GoHe
MOCIIETHUX TEOPHIA O
MMMCbMEHHOM aKaJIEMUISCKOM
TICKYypCe.

Pe3yabTaThl 00yyeHus:
PO11 - IlpumeHsTH
rpaMMAaTUYEeCKH MpaBUIIbHbIC
YCTHBIE U TUCbMEHHBIE
BBICKA3bIBaHUS Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE,
OTBEYAroIue TPeOOBAHUSIM
a/IeKBaTHOTO pa3BepPThIBAHUS
MOHOJIOTHYECKON 1
JTAJIOTMYECKOH peul;

POS8 - AnanusupoBathb
TEKCThI PA3JIUYHbBIX CTUIICH U
YKAHPOB U COCTaBJIAThH
aHHOTaUMU U pedepaTsl B
COOTBETCTBUU CO CTHIISIMU;
Dopmupyembie
KOMIIEeTEeHI[UM:

VYyacTByeT B peueBOM
o0mmennu (roBopeHue,
ayJupoBaHUE, IHCbMO);
OBJIAJICET SI3BIKOM Ha
BBICIIIOM YPOBHE,
UCIOJIb3YeT CBOOOJHO Ha
MEXKYIbTYPHBIX
OTHOIICHUSIX, TAKKE
bopmupyet
KOMMYHHUKATUBHBIC U
npodeccuoHanbHbIe
KOMIIETEHIIHH.

HaBbikamu ocytiecTBIeHUS
KOMMYHHUKAIINH B

process in research work. In
a workshop setting
participants read and discuss
each other's texts against the
background of recent
theories about written
academic discourse.
Learning outcomes:
PO11 - Apply
grammatically correct oral
and written statements in a
foreign language that meet
the requirements for
adequate deployment of
monologic and dialogic
speech;

PO8 - Analyze texts of
different styles and genres
and compose annotations
and abstracts according to
styles;

Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, writing); masters
the language at the highest
level, uses freely in
intercultural relations, also
forms communicative and
professional competences.
The skills of written
communication in Russian
and a foreign language to
solve problems in typical
situations of intercultural
interaction within the
framework of English-
language academic
discourse




NUCbMEHHOM (hopme Ha
PYCCKOM U HHOCTPAHHOM
sI3pIKaX JJIs PELLICHNUs 3a]1a4 B
TUIIOBBIX CUTYalUsIX
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBUS B paMKax
AHIJIOSI3bIYHOTO
AKaJeMHMYECKOr0 JUCKypca.

Monyab koabi: AM-8
Monyas aTaysl: Kociou Tin
IToH aTaybl AFBUIIIBIH TUTIHIH
aKaJeMHSUTBIK OKYBI
IIpepexkBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
TuriHig Cl geHreii
IMocTpekBU3UTTEP:
OHAIPICTIK MPaKTHKA
MakcaTbl: OKylIbUIapbIH
aKaJIEMHUSITBIK MOTIHJIEP/I1 OKY
CTpaTETHsUTAPBIH JTAMBITY,
CO3/IIK KOPBIH KEHEUTY JKOHE
oiay )KOHE CBIHU OKY
JaFIbIIAPBIH JTaAMBITY.
KpicKkama cunarramachl:
CryneHTTep/li aFbUIIIBIH
TUTIHIIE Ka3bUIFaH FEUIBIMUA
MOTiHIEpAl 63 OeTiHIIe
Tangayra naibinaanasl. Kype
CEMUHAapJap CepUsIChIHAH
TYpabl, OHBIH OaphICHIHAA
CTYJICHTTEP OKBITYIIBIHBIH
YKETEKIIUTITIMEH OYPBIH
OKBUTFaH MOTIH/II (MaKasa
HeMece MOHOTpa(pUSHBIH
TapayblH) Tajarl, OHbIH
JIOTHKAJIBIK KYPBLIBIMBIH
aHBIKTAYFa KOHE OHJAFbI
KENTIPUIreH JIoIel i
Oaranayra Teipbicaibl. KypcThl
asgKTaraHHaH KehiH
CTYACHTTEp 3aMaHayu
T'YMaHUTAPIBIK FHUIBIMU
KYMBICTBIH KYPBUIBIMBI
TypaJibl TYCIHIK
KaJBINTaCTRIPYbI KEPEK,
oJlap/iaH Ka)XeTT1 aKlapaTThl
KOHE cayaTThl TYp/e any YUIiH
arbUIIIBIH TUTIHIET] FEUIBIMU
KapUSITAaHBIMIAP b TaJIay IbI
yiipenyi kepek. by kypc
YILIHII KypC CTYIEHTTEPIHIH
aKaJeMHSUIBIK OKY
JIAFIbIIAPBIH JAMBITY YIITIH

Koa moxyas: I151-6
Ha3Banue moayJis:
[IpakTuka nepeBona
Ha3Banue qucuunInHbI:
AxazeMHUuecKoe UTEHHUE
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
IIpepekBU3NTHI:
AHTTIMNCKUHN A3BIK YPOBEHB
C1

IHocTpekBU3UTHI:
[IpousBoicTBEHHAS MTPAKTHKA
Henb: Pa3Butue y
CTY/ICHTOB CTPAaTETUI YTCHUS
aKaJIEMUYECKUX TEKCTOB,
paciupeHue cIoBapHOTO
3amaca M pa3BUTHE HABBIKOB
MBIIUIEHHAS] 1 KPUTHYECKOTO
YTEHUS.

Kparkoe onucanue:
['OTOBUT CTYyIEHTOB K
CaMOCTOSITENIbHOMY aHAJIU3y
Hay4HBIX TEKCTOB,
HaIlMCAaHHBIX HA AHTJIMHACKOM
a3pike. Kype coctout us
CEepUHU CEMUHAPOB, B X0/
KOTOPBIX CTYAECHTBI MO
PYKOBOJCTBOM
MIPENoAaBaTeNs AHATU3UPYIOT
3apaHee MPOYUTAHHBINA TEKCT
(cTaTpio WK TTIABY U3
MOHOTpadun), IBITAKOTCS
OIPENETUTh €ro JOTUYECKYIO
CTPYKTYPY U OLICHUTH
MPEICTABICHHYIO B HEM
aprymenrauuro. [Io
OKOHYaHUU Kypca CTYACHTbI
JOJIKHBI CHOPMUPOBATH
MIPEICTABICHHUE O CTPYKTYpE
COBPEMEHHOMN I'yMaHUTapHOU
HAy4YHOU pabOThl, HAYIUTHCS
aQHAJIM3UPOBATH HAYYHBIE
MyOHUKAINK Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE C LEJIBIO MOTYYeHUS U3
HUX HE0OX0IMMO

Code of module: PL-6
Name of module:
Professional language
Name of discipline:
Academic reading of
English

Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: To develop
students’ strategies to read
academic texts, to expand
vocabulary and to enhance
thinking and critical reading
skills.

Brief description:

Prepares students for
independent analysis of
scientific texts written in
English. The course consists
of a series of seminars,
during which students,
under the guidance of a
teacher, analyze a pre-read
text (an article or a chapter
from a monograph), try to
determine its logical
structure and evaluate the
argument presented in it. At
the end of the course,
students should form an idea
of the structure of modern
humanitarian scientific
work, learn to analyze
scientific publications in
English to obtain the
necessary information from
them and competently. This
course will use a variety of
texts to develop third year
students’ academic reading
skills. The texts cover topics
related to different fields:




OpTYPJIi MOTIHACP AL
naigananaael. MoTtinaep
OpTYpIIi cananapra KaTbICThI
TaKbIPBINTAP bl KAMTH/IBIL:
OuriM, aiH, cascar xoHe BAK,
JICHCAYJIBIK CAKTay KOHE
MEIHIIIHA, KOFaM JKOHE
QJICYMETTIK Maceenep,
ousHec xoHe aneduet. Kypc
VHUBEPCHUTET JACHIeHiHIeT1
MOTIiHJIEpi OKY OOMBIHIIIA
TPEHUHT NIEH TIXKIPUOEeH1
KaMTaMachI3 eTe/li; aKmapaTThl
OKY KOHE aMacy
MYMKIHIIKTEP1; OUTIKTI )KOHE
CBIHM OKBIPMaH PETIHJIE J1933aT
ay ’KoHE ©31HE JIeTeH
CEHIMIUTIK YIIiH IIBIHANWBI
KOHE KUSUIJIBI MaTepHaIIap bl
TaHJay )KOHE OKY MYMKIHIIT1.
AKaJIeMHUSIIBIK OKYyZa
KE3JICCETIH UesIapIbl
TYCIHIIpY, TaJljay, CbIHAY
XKOHE KOprayaa OKy
JaFIbLIApbIH JaMbITYFa KOHE
KoJiJaHyFa Oaca Hazap
ayJapbuIaJibl.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH 5 — AynapMaHbIH THIM/II
omICTEepiH aHBIKTAY (aymapma
Ke31HJer1 TUITIK OUTiM Typiiepi
KoHe oJap/bl Oepy, aynapma
K€31HIeT1 KOHTEKCT KJHE
TUIACH THIC YKaFAalIbIH POi,
aynapMaHbIH OapabapJibIFbIHA
KOJI JKETKI3Y KOJAaphl,
JIEKCUKa-TPaMMAaTUKAJIBIK
TYPACHAIPYIAEPIiH HEeT13ri
TYpJIepi, peauiepmi,
TEXHUKAJIBIK, KOFaM/IbIK-CasiCH
TePMUHIEP/I1 ayiapy KoHe T.
6.);

OH 7 — MoTiHHIH XeKe
0eJIIKTepiHIH OPHBI MEH
apaKaTbIHACHIH CAJBICTBIPY
KOHE MOTIH/I yilneciMIi
COUIIey TYTACTBIFbI PETIH/IE
KaObLIAay; TapaKTaH aybI3iia
TIOMEKT1 ayaapMa MeH aybI3Iia
ayJapMaHBbI )KY3€re achIpy;
KaabinracaTbiH
KY3bIpeTTep:

uH(pOpMaLUU ¥ TpaMoTHO. B
JAHHOM KYpPC€ MUCIOJIb3YIOTCS
pazHo0Opa3HbIC TEKCTHI JIIsS
pa3BUTHSI HABBIKOB
aKaJeMHYECKOTO YTCHHUS Y
CTYICHTOB TPETHETO Kypca.
TeKCTBI 0XBATHIBAIOT TEMBI,
CBSI3aHHBIC C PA3TUIHBIMU
obnactsiMu: 00pazoBaHue,
penurus, nonutuka u CMU,
3JI0POBBE U ME/IUIINHA,
00111€CTBO U COIHAIbHBIC
BOIIPOCHI, OU3HEC U
nureparypa. Kypc
obecrieunBaeT 00y4ueHue u
MPAKTHKY B YTCHUH TEKCTOB
YHHBEPCUTETCKOTO YPOBHS;
BO3MOYXHOCTH JIJISl UTCHUS U
obmeHa nHpOpMaIIHEH;
BO3MOYKHOCTh BBIOUPATh U
YUTATh ayTCHTUYHBIC U
o0pa3Hble MaTepHabl IS
MTOJTYYCHUS YIOBOJIbCTBUS U
MOBBIIICHUS] YBEPEHHOCTH B
cebe Kak B
KBATH(UITUPOBAHHOM 1
KPUTHYECKOM YHTAaTEJe.
AKIeHT OyJeT clenaH Ha
Pa3BUTHUH U IPUMEHEHUU
HABBIKOB YTEHUS B
MHTEpIIpEeTaluY, aHAIIU3E,
KPUTHKE U OTCTauBaHUU
UJIei, BCTPEYAIOIUXCS B
aKaJeMHYeCKOM YTECHHUHU.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO5 - Onpenensarb
¢ exTuBHBIC METO/IbI
nepeBojia (TUIBL  SI3BIKOBBIX
3HAHMM W UX Tepenadud Mpu
NEepeBoJie, PoJib KOHTEKCTa U
BHES3BIKOBOM CHUTYyallMd TpU
NEepeBoJie, MyTH JOCTHKCHUS
aJIeKBaTHOCTHU nepeBo/a,
OCHOBHBIE THUIIBI  JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKUX
TpaHchopMmaluid,  HEpeBo]
peanui, TEXHUYECKUX,
0OIIECTBEHHO -TTOJTUTHIECKUX
TEPMUHOB U T.1.);

PO7 — ComocraBnsiTh MecTO
U COOTHOIICHHE OTJEIbHBIX
qacTen TEKCTa 5

education, religion, politics
and media, health and
medicine, society and social
Issues, business and
literature. The course
provides training and
practice in reading
university level texts;
opportunities for reading
and sharing of information;
and the chance to select and
read authentic and
imaginative materials for
pleasure and increased self
confidence as skilled and
critical readers. Emphasis
will be placed on the
development and
application of reading skills
in the interpretation,
analysis, criticism, and
advocacy of ideas
encountered in academic
reading.

Learning outcomes:

LO5 - Identify effective
methods of translation
(types of linguistic
knowledge and their transfer
in translation, the role of
context and extra-linguistic
situation in translation, ways
to achieve adequacy of
translation, basic types of
lexical and grammatical
transformations, translation
of realities, technical, social
and political terms, etc.);
LO7 - Compare the place
and relation of individual
parts of the text and
perceive the text as a
coherent speech whole;
perform consecutive
interpretation and
interpreting from the sheet;
Formed competencies:

Be able to use the potential
of language to achieve
communicative objectives
and the desired impact;
extract and understand




KoMMyHUKATHBTIK MakcaTTap
MEH KaJlaFaH ocepre jKeTy
YIIH TULIH MYMKIHIIKTEPiH
naiganana Oury;
KomMMmyHHKaTHUBTI
TaTnChIpMaapAbl Menry YIiH
KapariaibIM TYIIHYCKa
MOTIHJEPCH aKIapaTThl ATy
KOHE TYCIHY (3epTTey, Kipicrme,
Kapay, 13/IeHIC OKY), MOTiHHEH
HET13T1 OWBI IIBIFapY,
OKBUJTFAHHBIH Ma3MYHBIH aiTy.

BOCIIPUHUMATh  TEKCT  Kak
CBA3HOE  pPEYEBOE  LEJOE;
OCYILECTBIATD YCTHBIN

MOCJIE0BATEIbHBIA [EPEBOJ
U YCTHBIM IIEpeBOJA C JIUCTA,
dDopMHupyeMble
KOMIIETeHIIUH:

YMeTh HCN0IB30BATh
HNOTEHLMAN SI3bIKA JUIsS
JOCTHKEHUS
KOMMYHUKATUBHBIX LI€JEH U
JKEIaeMOro

BO3JCHCTBUS; H3BJICKATDH U
NOHUMATh UH(OPMALIUIO U3
JJIEMEHTAPHBIX aYTEHTUYHBIX
TEKCTOB (M3y4aroliee,
03HAaKOMUTEIBHOE,
MIPOCMOTPOBOE, TOUCKOBOE
YTEHHE) Ui PEILEeHUs
KOMMYHHMKATHUBHBIX 3aj1a4,
BBIIETISITh U3 TEKCTA IIaBHYIO
MBICJIb, U3JIaraTh
CoJIep>KaHKe TPOYUTAHHOTO.

information from
elementary authentic texts
(exploratory, introductory,
sight reading, searching) to
solve communicative
problems, isolate the main
idea from the text, state the
content of the read.




